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einem Heizkörper bzw. mit dem Gerät selbst (ausser bei der
Gerätebuchse) in Kontakt kommt.

7. Netzkabel so verlegen, dass niemand darüber stolpern kann.
Nicht unter Teppiche legen. Netzkabel von spitzen Gegenstän-
den fernhalten.

8. Netzkabel immer komplett abrollen, bevor Sie den Anschluss-
stecker in die Gerätebuchse stecken bzw. den Netzstecker an
der Steckdose anschliessen.

9. Gerät nie am Netzkabel tragen oder ziehen und nichts auf das
Netzkabel stellen. Nie am Netzkabel ziehen, um das Gerät
vom Netz zu trennen, sondern nur am Netzstecker ziehen.

10. Wir empfehlen, mit diesem Gerät kein Verlängerungskabel zu
benutzen. Gerät nicht direkt unter eine Steckdose stellen.

11. Gerät von heissem Gas, heissen Öfen oder anderen wärmeab-
gebenden Geräten oder Wärmequellen fernhalten. Gerät nie
auf einer nassen oder heissen Oberfläche benutzen. Gerät
nicht in der Nähe von Feuchtigkeit, Hitze und offenen Flammen
platzieren. Gerät von beweglichen Teilen oder Geräten fern-
halten.

12. Das Gerät muss während des Gebrauchs auf einem festen, ebe-
nen, trockenen, stabilen und feuchtigkeitsunempfindlichen
Untergrund stehen (hochflorige Teppiche sind nicht geeignet).
Stellen Sie das Gerät an einen Ort, wo es nicht umkippen oder
umgestossen werden kann.

13. Halten Sie einen Mindestabstand von 50 cm zwischen Gerät
und Wänden, Vorhängen oder anderen feuchtigkeitsempfind-
lichen Materialien und Objekten ein und beachten Sie, dass die
Luft um das Gerät frei zirkulieren können muss.

14. Niemals das Gerät mit Tüchern o. ä. abdecken, während es in
Betrieb ist. Die Lufteinlass- und -auslassöffnungen müssen
immer frei bleiben. Stellen Sie nichts auf den Airwasher und set-
zen Sie sich keinesfalls auf das Gerät.

15. Das Gerät nicht in Feuchträumen und in feuchter Umgebung
wie z.B. einem Badezimmer oder einem Schwimmbad in Betrieb

▲ WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Bitte lesen Sie vor Gebrauch Ihres Solis 3 in 1 Airwashers
Ionic diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch, damit
Sie Ihr Gerät kennenlernen und sicher bedienen können.
Wir empfehlen, diese Anleitung sorgfältig aufzubewahren
und gegebenenfalls bei Weitergabe des Gerätes auch dem
neuen Besitzer auszuhändigen.

Bei der Verwendung von elektrischen Geräten sind zu Ihrer
eigenen Sicherheit folgende Vorsichts-Massnahmen zu bea-
chten:

1. Um einen Stromschlag zu vermeiden, dürfen weder das mit
dem Stromnetz verbundene Geräteoberteil noch das Äussere
der Wasserwanne, das Stromkabel und der Netzstecker resp.
der Anschlussstecker oder die Gerätebuchse mit Wasser oder
anderen Flüssigkeiten in Kontakt kommen. Gefahr von Strom-
schlag! Sollten das Geräteoberteil, das Äussere der Wasser-
wanne bzw. das Netzkabel oder der Netzstecker / der
Anschlussstecker oder die Gerätebuchse mit Flüssigkeit in Kon-
takt kommen, ziehen Sie mit trockenen Gummihandschuhen
sofort den Netzstecker aus der Steckdose.

2. Gerät nie mit nassen oder feuchten Händen oder Füssen bedie-
nen bzw. den Netzstecker ziehen.

3. Prüfen Sie vor der Inbetriebnahme, ob die auf dem Typen-
schild angegebene Spannung mit Ihrer Netzspannung über-
einstimmt.

4. Nehmen Sie keine Änderungen am Gerät, Kabel, Stecker oder
am Zubehör vor.

5. Benutzen Sie das Gerät nur wie in dieser Anleitung beschrieben
zum Luftbefeuchten und Luftreinigen von Wohnräumen. Gerät
nicht im Freien benutzen und vor Feuchtigkeit und Nässe schüt-
zen.

6. Lassen Sie das Netzkabel nicht über Tischkanten hängen, damit
es nicht heruntergezogen werden kann. Achten Sie darauf, dass
es nicht mit heissen Oberflächen wie z.B. einer Herdplatte oder
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nehmen. Gefahr von Stromschlag und Brand! Ebenso darf das
Gerät nicht in Räumen mit explosionsgefährdeten oder aggres-
siven Atmosphären, mit hoher Lösemittelkonzentration oder mit
extrem hoher Staubbelastung eingesetzt werden.

16. Das Gerät ist nicht zum Gebrauch im Freien konzipiert. Das
Gerät darf nicht mit Regen in Kontakt kommen. Nicht in Fahr-
zeugen oder auf Booten verwenden.

17. Ziehen Sie immer den Netzstecker, wenn das Gerät ausser
Betrieb oder unbeaufsichtigt ist, oder wenn es gereinigt wer-
den soll. Wir empfehlen den Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters (FI-Sicherheitsschalter), um einen zusätzlichen Schutz
bei der Verwendung von elektrischen Geräten zu gewährleis-
ten. Es ist ratsam, einen Sicherheitsschalter mit einem Nenn-
fehlerbetriebsstrom von maximal 30 mA zu verwenden. Fach-
männischen Rat erhalten Sie bei Ihrem Elektriker.

18. Bei unsachgemässem Gebrauch besteht Verletzungsgefahr!

19. Greifen Sie niemals nach einem Gerät, das ins Wasser oder in
andere Flüssigkeiten gefallen ist. Ziehen Sie immer erst den
Netzstecker, bevor Sie es heraus nehmen. Nehmen Sie es nicht
wieder in Betrieb, bevor Sie es bei Solis oder einer von Solis
autorisierten Servicestelle auf seine Funktionsfähigkeit und
Sicherheit überprüfen haben lassen.

20. Gerät niemals so platzieren, dass es ins Wasser fallen oder
aussen mit Wasser oder einer anderen Flüssigkeit in Berührung
kommen könnte.

21. Geräteoberteil, das Äussere der Wasserwanne oder Teile des
Geräts wie Netzkabel oder Netzstecker / Anschlussstecker resp.
Gerätebuchse niemals ins Wasser tauchen oder mit Wasser bzw.
anderen Flüssigkeiten in Kontakt bringen.

22. Gerät so platzieren, dass es keiner direkten Sonneneinstrahlung
ausgesetzt ist.

23. Niemals irgendwelche Gegenstände oder Werkzeug in die
Geräteöffnungen stecken. Das Gerät könnte beschädigt wer-
den bzw. Gefahr von Stromschlag!
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24. Bevor Sie den Airwasher neu mit Wasser füllen bzw. Teile
anbringen oder wegnehmen, immer das Gerät erst ausschalten,
den Netzstecker ziehen und das in der Wasserwanne befindli-
che Wasser entleeren. 

25. Gerät niemals ohne Wasser in Betrieb nehmen. Achtung: Fül-
len Sie die Wasserwanne nur bei ausgeschaltetem und ausge-
stecktem Gerät mit frischem Leitungswasser, das Oberteil muss
abgenommen sein. Schliessen Sie das Gerät erst dann an das
Stromnetz an und schalten Sie es ein, wenn die Wasserwanne
gefüllt und das Gerät wieder korrekt zusammengesetzt ist. 

26. Verwenden Sie zum Befüllen der Wasserwanne nur frisches,
handwarmes Leitungswasser (10°C bis maximal 30°C). Füllen
Sie den Wassertank nur bis zur MAX-Markierung  (ca. 3 cm
unterhalb des oberen Randes der Wasserwanne verläuft eine
Linie, welche mit WATER LEVEL gekennzeichnet ist; bitte beach-
ten Sie beim Befüllen der Wasserwanne, dass der Wasserspie-
gel diese Linie niemals übersteigt) mit Wasser. Geben Sie
auf keinen Fall Zusätze wie ätherische Öle oder Parfüm-
stoffe ins Wasser.

27. Halten Sie die Wasserwanne zum Wassereinfüllen niemals
direkt unter einen Wasserhahn. Giessen Sie das Wasser mittels
eines Behälters in die Wasserwanne. Heben Sie zum Befüllen
der Wasserwanne immer das Geräteoberteil ab und befüllen Sie
das Gerät nie, indem Sie Wasser in den Luftauslass an der Gerä-
teoberseite giessen.

28. Gerät nicht schütteln oder umplatzieren, während es in
Gebrauch ist. Das mit Wasser gefüllte und eingeschaltete Gerät
niemals verstellen! Bevor Sie das Gerät verstellen, sollten Sie es
ausschalten, den Netzstecker ziehen und die Wasserwanne
leeren.

29. Gerät nur wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben ver-
wenden. Nur mitgeliefertes oder von Solis empfohlenes Zube-
hör benutzen, falsches Zubehör kann zur Beschädigung des
Geräts führen bzw. zu Brand, Stromschlag oder Personenschä-
den. 



38. Niemals während des Betriebs das Geräteoberteil hochheben
– das Gerät schaltet dann sofort ab. 

39. Das Gerät schaltet auch automatisch ab, wenn die Wasser-
wanne fast leer ist und nachgefüllt werden muss. Schalten Sie
das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
bevor Sie das Gehäuseoberteil abheben, um die Wasserwanne
mit Wasser zu befüllen (nie über MAX-Markierung – siehe
Punkt 26 – befüllen). Heben Sie zum Befüllen der Wasser-
wanne immer das Geräteoberteil ab und befüllen Sie das
Gerät nie, indem Sie Wasser in den Luftauslass an der
Geräteoberseite giessen.

40. Bevor Sie den Netzstecker ziehen, immer erst das Gerät aus-
schalten, sonst könnte das Gerät beschädigt werden.

41. Das Geräteoberteil muss während des Betriebs immer geschlos-
sen auf der Wasserwanne liegen. Stellen Sie nichts auf das
Gerät, während es in Betrieb ist oder gelagert wird.

42. Nach jeder Benutzung immer den Netzstecker ziehen, nur
dann ist das Gerät endgültig ausgeschaltet.

43. Wenn Sie das Gerät zwei Tage oder länger nicht benutzen,
immer das restliche Wasser ausgiessen und auch innen trock-
nen lassen. Am besten lagern Sie das Gerät an einem dunklen,
kühlen Ort mit guter Luftzirkulation.

44. Das Gerät muss regelmässig gereinigt werden. Beachten Sie
dazu die Hinweise in der Rubrik „Reinigung und Pflege“ auf 
Seite 18 dieser Anleitung.

45. Das Gehäuse nur mit einem trockenen oder leicht feuchten
Tuch reinigen. Benützen Sie zur Reinigung niemals aggressive,
scheuernde oder ätzende Reinigungsmittel.

46. Wenn Sie das Gerät hochheben oder umplatzieren, bitte immer
an den Griffen der Wasserwanne anfassen. Das Gerät immer
zuerst ausschalten, den Netzstecker ziehen und das Wasser ent-
leeren. Bewegen Sie das Gerät immer mit viel Vorsicht, schuẗteln
oder werfen Sie es nicht, es könnte beschädigt und undicht
werden.
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30. Das Gerät nie mit einer Zeitschaltuhr oder Fernbedienung in
Betrieb nehmen.

31. Das Gerät ist nur für den häuslichen Gebrauch und nicht für
den gewerblichen Einsatz geeignet.

32. Entfernen und entsorgen Sie alle Verpackungsmaterialien und
eventuelle Aufkleber resp. Etiketten, bevor Sie das Gerät das
erste Mal in Betrieb nehmen.

33. Prüfen Sie Ihren 3 in 1 Airwasher Ionic vor jedem Gebrauch, ob
das Gerät, das Netzkabel und der Netzstecker resp. der
Anschlussstecker unbeschädigt sind.

34. Um einen Stromschlag zu vermeiden, verwenden Sie das Gerät
nicht, wenn Kabel oder Netzstecker beschädigt sind oder das
Gerät anderweitige Störungen aufweist, heruntergefallen bzw.
sonstwie beschädigt ist oder wenn das Gerät undicht ist und
Wasser verliert. Führen Sie Reparaturen niemals selbst durch
sondern geben Sie das Gerät bei Solis oder bei einer von Solis
autorisierten Servicestelle ab, um es überprüfen, reparieren
oder mechanisch und elektrisch instand setzen zu lassen.

35. Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten oder unwissende und unerfahrene Per-
sonen sowie Kinder dürfen den Airwasher nicht benutzen,
ausser sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Per-
son beaufsichtigt und von dieser genau instruiert, wie das
Gerät zu benutzen ist. Ausserdem müssen sie genau verstan-
den haben, welche Gefahren vom Gerät ausgehen können und
wie es in einer sicheren Art und Weise verwendet werden
kann. Reinigung und Unterhalt des Gerätes dürfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung vorgenommen werden. Das
Gerät darf auf keinen Fall von Kindern unter 8 Jahren benutzt
oder gereinigt werden.

36. Das Gerät mit Netzkabel während des Gebrauchs von Kindern
fernhalten und immer ausser Reichweite von Kindern lagern.

37. Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem
Airwasher spielen.



▲ GERÄTEBESCHREIBUNG

A Bedienfeld mit berührungsempfindlichen Sensortasten 
und Display mit Funktionsanzeigen

B Luftauslass für die gereinigte und befeuchtete Luft

C Geräteoberteil mit integrierten Tragegriffen

D Lufteinlass (auf beiden Seiten)

E Filter (fest installiert)

F Befeuchterscheiben

G Wasserwanne

H Tragegriffe der Wasserwanne

8 9

DIE FUNKTIONSTASTEN UND FUNKTIONSANZEIGEN

1 Anzeige Stromversorgung 

2 Anzeige Nacht-Modus

3 Anzeige Ionenfunktion

4 Anzeige momentane Raumluftfeuchtigkeit „CURRENT HUMIDITY“

5 Anzeige „WATER SHORTAGE“ (Wasserwanne fast leer)

6 Anzeige Automatik-Modus „AUTO“

7 „anion“-Taste für Ionen-Funktion

8 „sleep“-Taste für Nacht-Modus

9 „speed“-Taste für Programmwahl (Befeuchtungsleistung)

10 Anzeige für Programmwahl (Befeuchtungsleistung)

11 Anzeige Kindersicherung (Tasten nicht mehr bedienbar)

12 Anzeige für Timer

13 „timer“-Taste für Timer-Funktion

14 „light“-Taste für Licht-Funktion

15 „timer“- und „light“-Taste zusammen: Kindersicherung

16 „power“-Taste zum Ein- und Ausschalten

Alle Funktionstasten sind berührungsempfindliche Sensortasten und 
müssen nur leicht berührt werden, um aktiviert zu werden.

1
2

3

4

5
6

7

8
9

10
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15
16
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▲ DIE FUNKTIONSWEISE DES SOLIS 
3 IN 1 AIRWASHERS IONIC

• Trockene Raumluft trocknet die Schleimhäute aus, was in der Folge zu Erkäl-
tungskrankheiten, Infektionen der Atemwege und Kopfschmerzen führen kann.
Auch Müdigkeit und Konzentrationsschwäche sowie spröde Lippen und trockene
Augen haben oft eine zu trockene Raumluft als Ursache. Ebenso stellt eine
geringe Raumluftfeuchte auch für Allergiker, Haustiere und Hauspflanzen eine
Belastung dar, Musikinstrumente werden verstimmt und die Staubentwicklung
sowie die elektrostatische Aufladung von Textilien mit Kunststofffasern wird ver-
stärkt.

• Mit dem Solis 3 in 1 Airwasher Ionic haben Sie eine gute Wahl getroffen, all die-
sen Symptomen entgegen zu wirken. Denn er befeuchtet und reinigt die Raum-
luft nach dem Vorbild der Natur, wie nach einem erfrischenden Sommerregen:
Im Inneren des Solis 3 in 1 Airwasher Ionic drehen sich 43 Befeuchterscheiben
durch ein Wasserbad, die Verunreinigungen in der angesaugten, trockenen
Luft werden dadurch ganz natürlich im Wasser aufgefangen und verbleiben dort;
die wieder in den Raum abgegebene, feuchte Luft ist gereinigt. Dank einer
zuschaltbaren Ionenfunktion werden zusätzlich Schmutzpartikel und Bakterien
aus der Luft beseitigt.

SOLIS IONIC SILVER STICK (als Zubehör erhältlich)

• Dank des Solis Ionic Silver Sticks können Sie das Mikrobenwachstum im Gerät
reduzieren und so für eine optimale Wasserreinhaltung sorgen. Grund ist die anti-
mikrobielle Wirkung von Silber: Sobald der Stick mit Wasser in Kontakt kommt,
lösen sich die Silberionen, bis die nötige Konzentration im Wasser erreicht ist. Der
Stick wirkt, sobald er mit Wasser in Berührung kommt, auch bei ausgeschalte-
tem Gerät. Die Wirkung des Solis Ionic Silver Sticks hält eine ganze Saison 
(ca. 6 Monate) und ist ausschliesslich für den Einsatz in Luftbefeuchtern
bestimmt. 

▲ VOR DER INBETRIEBNAHME

• Bevor Sie Ihren Airwasher das erste Mal benutzen, entfernen Sie alle eventuell
vorhandenen Werbeaufkleber.

• Sollte die Aussentemperatur unter 0°C betragen, sollten Sie das Gerät erst ca.
1 Stunde bei Raumtemperatur stehen lassen, bevor Sie es in Betrieb nehmen.

• Nehmen Sie das Gerät nur bei einer Raumtemperatur zwischen 5°C und 40°C
in Betrieb. Die relative Raumluftfeuchtigkeit sollte nicht höher als 80% sein. Übri-
gens: Ideal ist eine relative Raumluftfeuchtigkeit von 40% bis 60%.

• Stellen Sie den Airwasher auf eine stabile, feste, trockene, ebene und feuchtig-
keitsunempfindliche Fläche, wo er nicht umgestossen werden kann. Ein weicher
Teppich oder Teppichboden ist als Untergrund nicht geeignet. Eine ausreichende
Luftzirkulation rund um das Gerät ist für die reibungslose Funktion der Befeuch-
tung äusserst wichtig. Wir empfehlen einen Mindestabstand von 50 cm zu Wän-
den, Heizungen und anderen Objekten. 

• Nehmen Sie das Geräteoberteil vorsichtig ab, indem Sie es nach oben abheben.
Benutzen Sie dazu mit beiden Händen die Tragegriffe.

• Legen Sie den Solis Ionic Silver Stick in die dafür vorgesehene Halterung in der
Wasserwanne.

• Giessen Sie frisches Leitungswasser mit Hilfe eines Gefässes in die Wasser-
wanne. Achten Sie darauf, die MAX-Markierung (siehe Punkt 26 auf der Seite
5 dieser Bedienungsanleitung) nicht zu überschreiten. Das Wasser sollte nicht
ganz kalt sein, aber auch nicht wärmer als 30°C. Sie können zum Befüllen die
Befeuchterscheiben vorher entnehmen, wenn dies für Sie einfacher ist.

• ACHTUNG: Füllen Sie keine Zusätze wie ätherische Öle oder Parfüm-
stoffe in das Wasser! Diese Zusätze beschädigen Ihr Gerät bzw. verfärben
das Kunststoffmaterial. Geräte, die durch Zugabe von Zusätzen beschä-
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digt werden, sind von der Garantie ausgenommen. Heben Sie zum Befül-
len der Wasserwanne immer das Geräteoberteil ab und befüllen Sie das
Gerät nie indem Sie Wasser in den Luftauslass an der Geräteoberseite gies-
sen.

• HINWEIS: Die Befeuchtung funktioniert noch effektiver, wenn das eingefüllte
Wasser nicht sehr kalt ist. Allerdings sollte die Wassertemperatur auch nicht über
30°C liegen, da sonst die Befeuchterscheiben und andere Geräteteile beschädigt
werden können. Um einer schnellen Verkalkung vorzubeugen, können Sie bei
sehr kalkhaltigem Wasser auch filtriertes Wasser verwenden. Allerdings opti-
mieren leichte Kalkablagerungen auf den Befeuchterscheiben sogar die Befeuch-
tungsleistung, da durch die Mikrostruktur der Kalkablagerungen noch mehr Was-
ser an den Scheiben haften bleibt.

• Prüfen Sie, ob die Achse mit den Befeuchterscheiben korrekt in der Fassung in
der Wasserwanne aufliegt. Das Zahnrad der Befeuchterscheiben sollte sich
dabei am hinteren Ende der Wanne befinden. HINWEIS: Die Befeuchterschei-
ben passen nur dann korrekt in die Fassung, wenn das Zahnrad am hinteren Ende
der Wanne liegt.  

• Setzen Sie das Oberteil wieder auf die Wasserwanne. Das kleine Zahnrad des
Oberteils (neben dem Filter) sollte genau über dem grossen Zahnrad der Befeuch-
terscheiben liegen.

• Stecken Sie den Anschlussstecker in die Gerätebuchse an der Geräterückseite und
den Netzstecker in die Steckdose. Das Symbol (1)      für die Stromversorgung
leuchtet auf.

▲ DIE FUNKTIONSTASTEN

• Die Funktionstasten sind berührungsempflindliche Sensortasten. Wenn Sie die
Funktionstasten kurz berühren, wird die jeweilige Funktion eingeschaltet und die
entsprechenden Funktions-Anzeigen leuchten auf. Jede Berührung wird von
einem Signalton begleitet. 

POWER-TASTE ZUM EIN-  UND AUSSCHALTEN 
DES GERÄTS (16)

• Wenn Sie die „power“-Taste berühren, schalten Sie das Gerät ein, es leuchtet
sofort die Anzeige der momentanen Raumluftfeuchtigkeit „CURRENT HUMI-
DITY“ (4) mit dem entsprechenden Wert auf.

• Berühren Sie die „power“-Taste ein weiteres Mal, so schalten Sie das Gerät aus.

SPEED-TASTE FÜR DIE PROGRAMMWAHL BZW. 
ZUM EINSTELLEN DER BEFEUCHTUNGSLEISTUNG (9)

• Mit der „speed“-Taste können Sie zwischen 4 Programmen wählen:

AUTO: Im Automatik-Modus wird die Befeuchtungsleistung automatisch der
momentanen Raumluftfeuchte angepasst, das heisst:

Ist die momentane Raumluftfeuchte unter 40% (im Display leuchtet bei der
Anzeige „CURRENT HUMIDITY“ (4) „LOW“ auf), arbeitet das Gerät mit hoher
Geschwindigkeit.

Ist die momentane Raumluftfeuchte zwischen 40% und 60% (im Display leuch-
tet bei der Anzeige „CURRENT HUMIDITY“ (4) „LOW“ und „MID“ auf), arbei-
tet das Gerät mit mittlerer Geschwindigkeit.

Ist die momentane Raumluftfeuchte höher als 60% (im Display leuchtet bei der
Anzeige „CURRENT HUMIDITY“ (4) „LOW“, „MID“ und „HIGH“ auf), so arbei-
tet das Gerät mit der niedrigsten Geschwindigkeit.

Im Bedienfeld leuchten aufsteigend die 6 Balken der Befeuchtungsleistung und
„AUTO“ auf.

LOW: Im Modus „LOW“ ist die geringste Befeuchtungsleistung eingestellt. Im
Bedienfeld leuchten die Anzeige (10) „LOW“ und die 2 unteren Balken auf.

MID: Im Modus „MID“ ist die mittlere Befeuchtungsleistung eingestellt. Im
Bedienfeld leuchten die Anzeige (10) „MID“ und die 4 unteren Balken auf.

HIGH: Im Modus „HIGH“ ist die höchste Befeuchtungsleistung eingestellt. Im
Bedienfeld leuchten die Anzeige (10) „HIGH“ und alle 6 Balken auf.

Zahnrad
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ANION-TASTE ZUM AKTIVIEREN DER IONEN-FUNKTION (7)

• Mit der „anion“-Taste können Sie den Negativ-Ionen-Generator einschalten
und damit zusätzlich Schmutzpartikel und Bakterien aus der Luft beseitigen.

• Die Anzeige (3) leuchtet auf.

SLEEP-TASTE ZUM EINSCHALTEN DES NACHT-MODUS (8)

• Mit der „sleep“-Taste können Sie den Nacht-Modus aktivieren, das heisst alle
Anzeigenleuchten (ausser den Anzeigen Nacht-Modus und Stromversorgung)
erlöschen und die Befeuchtungsleistung ist auf niedriger Stufe eingestellt.

TIMER-TASTE ZUM EINSCHALTEN 
DER TIMER-FUNKTION (13)

• Mit der „timer“-Taste können Sie die Betriebsdauer des Solis 3 in 1 Airwashers
Ionic festlegen. Durch jede Berührung der „timer“-Taste verlängert sich die
Betriebsdauer um eine Stunde. Sie können eine Betriebsdauer zwischen 1 und
8 Stunden einstellen. Auf dem Bedienfeld erscheint die eingestellte Stundenzahl
(12) und zählt abwärts. Nach Ablauf der eingestellten Zeit schaltet sich das Gerät
automatisch aus.

LIGHT-TASTE ZUM EINSCHALTEN DES 
HINTERGRUND-LICHTES (14)

• Durch Berühren der „light“-Taste können Sie das Hintergrund-Licht des Bedien-
feldes ein- bzw. ausschalten.

KINDERSICHERUNG AKTIVIEREN (13 + 14)

• Wenn Sie gleichzeitig 3 Sekunden lang die beiden Tasten „timer“ (13) und
„light“ (14) berühren, so wird die Kindersicherung aktiviert. Nun kann die Ein-
stellung des Gerätes nicht mehr verändert werden, die Tasten reagieren nicht
mehr auf Berührungen. Auf dem Bedienfeld leuchtet die Anzeige für die Kin-
dersicherung (11) auf. 

• Wenn Sie die Kindersicherung wieder deaktivieren wollen, so berühren Sie
erneut gleichzeitig 3 Sekunden die beiden Tasten „timer“ und „light“, die
Anzeige für die Kindersicherung (11) erlischt wieder. 

Folgende Anzeigen leuchten auf, ohne dass Sie eine Funktion eingeschaltet
haben:

• Anzeige momentane Raumluftfeuchtigkeit „CURRENT HUMIDITY“ (4)

Die Anzeige „CURRENT HUMIDITY“ leuchtet auf, sobald Sie das Gerät mit der
„power“-Taste eingeschaltet haben und zeigt an, welcher Grad an relativer Luft-
feuchtigkeit momentan im Raum herrscht:

LOW – die Raumluftfeuchtigkeit ist niedrig, unter 40%

LOW und MID – die Raumluftfeuchtigkeit ist mittel, zwischen 40% und 60%

LOW, MID und HIGH – die Raumluftfeuchtigkeit ist hoch, über 60%

HINWEIS: Der im Gerät eingebaute Hygrostat misst die Luftfeuchtigkeit unmit-
telbar am Gerät. Ein ausserhalb des Gerätes befindlicher Hygrostat kann unter
Umständen einen anderen Luftfeuchtigkeits-Wert anzeigen.

• Anzeige „Wasserwanne fast leer“ (5)

Sollte der Wasserstand in der Wasserwanne unter das Minimum sinken, leuch-
tet die Anzeige (5) „WATER SHORTAGE" auf dem Bedienfeld auf und das Gerät
schaltet sich automatisch aus.



▲  NACH DEM GEBRAUCH

• Wenn Sie das Gerät komplett ausschalten wollen, berühren Sie immer erst die
„power“-Taste (16) und trennen dann das Netzkabel von der Steckdose bzw.
dem Gerät.

• Wenn Sie das Gerät länger als 2 Tage nicht in Betrieb nehmen wollen, empfeh-
len wir, das Wasser in der Wasserwanne auszugiessen und die Wasserwanne mit
einem trockenen Tuch zu trocknen sowie die Befeuchterscheiben bei offenem
Gerät an der Luft trocknen zu lassen.

• Wir empfehlen generell, das verbliebene Restwasser in der Wasserwanne
immer auszugiessen, bevor Sie neues Wasser auffüllen.

• Wichtig: Vor dem Ausgiessen des Wassers immer die Befeuchterscheiben
aus der Wanne nehmen, ebenso den Solis Ionic Silver Stick.
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▲  INBETRIEBNAHME

Wenn die Wasserwanne bis zur MAX-Markierung (siehe Punkt 26 auf der Seite 5
dieser Bedienungsanleitung) mit frischem Leitungswasser gefüllt ist und das Gerät
korrekt zusammengebaut und mit dem Stromnetz verbunden ist, können Sie es in
Betrieb nehmen.

1.  GERÄT EINSCHALTEN

Berühren Sie die „power“-Taste, um das Gerät einzuschalten. Auf dem Bedien-
feld leuchtet die momentane Luftfeuchtigkeit auf, es erscheint „CURRENT
HUMIDITY“ und entweder „LOW“ für niedrige Luftfeuchtigkeit, „LOW + MID“
für mittlere Luftfeuchtigkeit oder „LOW, MID + HIGH“ für hohe Luftfeuchtigkeit.

2.  FUNKTIONEN AUSWÄHLEN

Wählen Sie die gewünschten Funktionen aus. Stellen Sie mit der „speed“-Taste
die Befeuchtungsleistung ein. Aktivieren Sie, wenn gewünscht, die Ionen-,
Nacht- und Beleuchtungsfunktion. Stellen Sie bei Bedarf die Betriebsdauer mit
der „timer“-Taste ein. Die Kindersicherung kann ebenfalls eingeschaltet werden.

• Generell lässt sich sagen: Je höher die Raumtemperatur, desto schneller erfolgt
die Befeuchtung.

• HINWEIS: Sollten Sie während des Betriebs das Geräteoberteil anheben und von
der Wasserwanne trennen, stoppt das Gerät automatisch. Erst wenn das Ober-
teil wieder korrekt auf der Wasserwanne aufliegt, und diese mit Wasser gefüllt
ist, schaltet sich das Gerät wieder ein.

• Das Gerät schaltet sich zudem automatisch aus, wenn die Wasserwanne nicht
mehr ausreichend mit Wasser gefüllt ist. Die Anzeige (5) leuchtet in diesem Fall
auf und das Gerät schaltet sich aus.

• Bevor Sie das Gerät neu mit Wasser füllen, bitte immer erst das Gerät mit der
„power“-Taste (16) ausschalten und den Netzstecker aus der Steckdose bzw. den
Anschlussstecker aus der Gerätebuchse ziehen. Dann mit beiden Händen das
Geräteoberteil abheben. Nun kann frisches Leitungswasser eingefüllt werden.
Achten Sie darauf, dass der Wasserspiegel die MAX-Markierung (siehe Punkt 26
auf der Seite 5 dieser Bedienungsanleitung) nicht überschreitet.



ENTKALKUNG DER WASSERWANNE UND 
DER BEFEUCHTERSCHEIBEN

• Wenn die Wasserwanne und die Befeuchterscheiben verkalkt sind, sollte beides
mit SOLIPOL® forte entkalkt werden. Je nach Wasserhärte sollte dies einmal im
Monat geschehen, bei sehr hartem Wasser auch alle zwei Wochen.

• Geben Sie 3 Liter Wasser (ca. 30°C warm) in die Wasserwanne und fügen Sie 
1 Liter SOLIPOL® forte hinzu. Setzen Sie das Gerät wieder zusammen und lassen
Sie es an einem gut belüfteten Ort (am besten im Freien, z.B. auf dem Balkon)
mit den eingesetzten Befeuchterscheiben für mindestens eine Stunde laufen. Wir
empfehlen, ausschliesslich SOLIPOL® forte zum Entkalken zu verwenden. Die
Behebung von Schäden, welche durch ein nicht geeignetes Entkalkungsmittel
verursacht worden sind, ist von der Garantie ausgeschlossen.

• Je nach Kalkablagerung kann es auch länger dauern, bis alle Kalkablagerungen
entfernt sind.

• Danach Wasserwanne und Befeuchterscheiben sorgfältig mit Wasser spülen und
trocknen.

REINIGUNG DES OBERTEILS UND 
DER WASSERWANNE AUSSEN

• Reinigen Sie das Oberteil und die Aussenseite der Wasserwanne regelmässig mit
einem leicht feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel. 

• Verwenden Sie generell zur Reinigung keine aggressiven oder scheuernden Rei-
nigungsmittel oder Metallschwämme, da diese die Oberfläche beschädigen
könnten.
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▲  REINIGUNG UND PFLEGE

• Die empfohlenen Reinigungsintervalle sind abhängig von der Luft- und Was-
serqualität sowie der Betriebsdauer und –häufigkeit.

• Vor der Reinigung immer das Gerät ausschalten und den Netzstecker aus der
Steckdose ziehen bzw. das Netzkabel auch vom Gerät trennen, indem der
Anschlussstecker aus der Gerätebuchse gezogen wird.

• Wir empfehlen, täglich neues Wasser einzufüllen.

WÖCHENTLICHE REINIGUNG DER WASSERWANNE 
UND DER BEFEUCHTERSCHEIBEN

• Schmutzpartikel und Mikroorganismen sammeln sich während des Betriebs in der
Wasserwanne an, deshalb muss die Wanne regelmässig, mindestens einmal pro
Woche, gereinigt werden. Benutzen Sie dazu mit etwas mildem Spülmittel ver-
setztes Leitungswasser (max. 30°C warm!) und ein weiches Tuch bzw. einen wei-
chen Schwamm. Danach spülen Sie das Wanneninnere gründlich mit Wasser.
Trocknen Sie das Wanneninnere mit einem weichen Tuch und lassen Sie es bei
offenem Gerät an der Luft trocknen. 

• Ca. alle 4 Wochen sollten die Befeuchterscheiben gereinigt werden. Nehmen
Sie dazu die Befeuchterscheiben aus der Wasserwanne und lösen Sie die Plas-
tikschraube an der Vorderseite der Achse. Die Befeuchterscheiben können nun
einzeln von der Achse gezogen werden. Reinigen Sie die Befeuchterscheiben mit
einem Tuch resp. weichem Schwamm und mit warmem (max. 30°C) Leitungs-
wasser, welches etwas mildes Spülmittel enthält. Setzen Sie dann die Befeuch-
terscheiben wieder auf die Achse und bringen Sie am Schluss die Kunststoff-
schraube wieder an, bevor Sie die Befeuchterscheiben wieder in die
Wasserwanne einsetzen.

• Den 3 in 1 Airwasher Ionic unbedingt vollständig entleeren und reinigen, wenn
das mit Wasser gefüllte Gerät länger als eine Woche nicht mehr in Betrieb war.

• ACHTUNG: Die Befeuchterscheiben und die Wasserwanne können nicht in der
Spülmaschine gereinigt werden!

• Verwenden Sie generell zur Reinigung keine aggressiven oder scheuernden Rei-
nigungsmittel oder Metallschwämme, da diese die Oberfläche beschädigen
können.
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▲  AUFBEWAHRUNG

• Prüfen Sie, ob das Gerät ausgeschaltet und der Netzstecker gezogen bzw. das
Netzkabel entfernt ist. Das Wasser muss komplett entleert sein.

• Prüfen Sie, ob das Gerät innen komplett sauber und trocken ist. Eventuell das
Gerät solange offen stehen lassen, bis die Befeuchterscheiben und die Wasser-
wanne innen trocken sind.

• Bewahren Sie das Gerät aufrecht stehend an einem trockenen, dunklen Ort, am
besten in der Originalverpackung, auf. Stellen Sie nichts auf das Gerät.

• Das Gerät und Netzkabel immer ausser Reichweite von Kindern aufbewahren.

▲  PROBLEMBEHEBUNG
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Problem mögliche Ursache Lösung

Geringe
Befeuchtungs-
leistung.

– Die Funktion „LOW“
wurde mit der „speed“-
Taste eingestellt.

– Wasser in der Wasser-
wanne ist sehr kalt.

– Wählen Sie eine höhere Befeuch-
tungsleistung, z. B. „MID“ oder
„HIGH“.

– Wählen Sie die Befeuchtungsleis-
tung „HIGH“ mit der „speed“-
Taste. Nach 10 Minuten wird die
Befeuchtungsleistung ansteigen.

Keine Befeuch-
tungsleistung.

– Der Netzstecker steckt
nicht in der Steckdose
oder der Anschlussstecker
steckt nicht korrekt in der
Gerätebuchse.

– Das Warnlicht bei
„WATER SHORTAGE“
leuchtete erst auf, dann
hat sich das Gerät mit
allen Anzeigen ausge-
schaltet.

– Netzstecker fest in die Steckdose
stecken, Anschlussstecker fest in
die Gerätebuchse stecken.

– Füllen Sie neues Wasser bis zur
MAX-Markierung in die Wasser-
wanne und und setzen Sie das
Gehäuseoberteil wieder auf.

Ein unabhängi-
ger Hygrostat
misst einen
anderen relati-
ven Luftfeuch-
tigkeitswert als
die Anzeige
auf dem Gerät.

– Schmutz hat sich am 
Luftauslass oder Luftein-
lass angesammelt.

– Das Gerät steht nahe
einem Fenster oder einer
offenen Tür.

– Reinigen Sie die Luftauslass- und 
-einlassöffnungen. Hinweis: Auch
innerhalb eines Raumes können
unterschiedliche Luftfeuchtigkeits-
werte gemessen werden, der
„CURRENT HUMIDITY“-Wert auf
dem Gerät bezieht sich immer auf
die Luftfeuchtigkeit genau am
Gerät.

– Stellen Sie das Gerät an einen zug-
luft-geschützten Platz.

Die austreten-
de Luft riecht
unangenehm.

– In der Wasserwanne be-
findet sich altes Wasser.

– Ein Rest von altem Wasser
befand sich noch in der
Wasserwanne, und fri-
sches Wasser wurde
darauf gegossen.

– Giessen Sie das Wasser weg und
reinigen Sie das Gerät, wie bei
„Reinigung und Pflege“ beschrie-
ben. Füllen Sie frisches Leitungs-
wasser in die Wasserwanne.



▲ ENTSORGUNG

EU 2002/96/EC

Hinweise zur ordnungsgemässen Entsorgung des Produkts gemäss EU-Richt-
linie 2002/96/EC

Das Gerät darf nach Gebrauch nicht als normaler Haushaltsabfall entsorgt werden.
Es muss zu einer örtlichen Abfallsammelstelle oder einem Händler gebracht werden,
der es fachgerecht entsorgt. Die getrennte Entsorgung von elektrischen und elek-
tronischen Geräten vermeidet im Gegensatz zur nicht fachgerechten Entsorgung
mögliche negative Folgen für Umwelt und Gesundheit und ermöglicht die erneute
Nutzung und Rezyklierung der Komponenten mit bedeutenden Energie- und Roh-
stoffeinsparungen. Um die Verpflichtung zur ordnungsgemässen Entsorgung des
Geräts deutlich hervorzuheben, ist es mit dem Symbol eines durchgestrichenen
Abfallcontainers gekennzeichnet.

Solis of Switzerland AG behält sich das Recht vor, jederzeit technische und optische
Veränderungen sowie der Produktverbesserung dienliche Modifikationen vorzu-
nehmen.

Bewahren Sie die Originalverpackung dieses Artikels gut auf damit Sie sie für
einen eventuell nötigen Transport oder Versand des Produktes verwenden
können.

Solis of Switzerland AG
Solis-Haus • CH-8152 Glattbrugg-Zürich • Schweiz 
Telefon +41 44 874 64 54 • Telefax +41 44 874 64 99 
info@solis.ch • www.solis.ch • www.solis.com

2322

▲  TECHNISCHE ANGABEN

Modell-Nr. LG-02, Typ 7216

Produktbezeichnung Airwasher

Spannung/Frequenz 220–240 V~ / 50/60 Hz

Leistung 15 Watt

Kapazität 6,2 Liter

Abmessungen (B x H x T) ca. 32,0 x 43,5 x 33,0 cm

Gewicht ca. 7,3 kg

Technische Änderungen vorbehalten.

ZUBEHÖR ZU SOLIS 3 IN 1 AIRWASHER IONIC

Art.-Nr. Artikel
703.01    SOLIPOL® forte (Faltflasche à 1'000 ml)
770.01 Ionic Silver Stick

Sie erhalten das Zubehör für Ihren Solis 3 in 1 Airwasher Ionic im guten Fachhandel
oder bei Solis of Switzerland AG. 

Telefon: 0848 804 884, Telefax: 0848 804 890,
email: info@solis-onlineshop.ch, www.solis-onlineshop.ch
(Versand nur innerhalb der Schweiz) 

 SOLIS HELPLINE:  

 091 802 90 10
 (Nur für Kundinnen und Kunden in der Schweiz)

Dieser Artikel zeichnet sich durch Langlebigkeit und Zuverlässigkeit aus. Sollte aber trotzdem 
einmal eine Funktionsstörung auftreten, rufen Sie uns einfach an. Oftmals lässt sich nämlich 
eine Panne mit dem richtigen Tipp oder Kniff unkompliziert und einfach wieder beheben, 
ohne dass Sie das Gerät gleich zur Reparatur einschicken müssen. Wir stehen Ihnen gerne 
mit Rat und Tat zur Seite.



7. Placez le cordon de manière à ce que personne ne puisse tré-
bucher dessus. Ne le placez pas sous un tapis. Tenez-le à l’écart
d’objets pointus.

8. Déroulez toujours entièrement le cordon avant de brancher
l’adaptateur dans la fiche de l’appareil et le cordon dans la prise
murale.

9. Ne tenez jamais l’appareil par le cordon. Ne tirez pas sur le cor-
don. Ne posez pas d’objets sur le cordon. Ne tirez jamais sur le
cordon, mais seulement sur la fiche, pour débrancher l’appa-
reil.

10. Nous vous conseillons de ne pas utiliser de rallonge électrique.
Ne placez jamais l’appareil directement en-dessous d’une prise
électrique.

11. Tenez l’appareil à l’écart de sources de chaleur telles qu’une
gazinière, un four ou autre appareil dégageant de la chaleur.
N’utilisez jamais l’appareil sur une surface mouillée ou chaude.
Ne placez jamais l’appareil à proximité d’une source d’humidité,
de chaleur ou d’une flamme nue. Tenez à l’écart d’objets ou
appareils mobiles.

12. Pendant son utilisation, l’appareil doit être placé sur une surface
plate, à niveau, stable et résistante à l’humidité (les tapis épais
ne sont pas appropriés). Placez l’appareil dans un endroit où il
ne risque pas de tomber ou d’être renversé.

13. Respectez un écart d’au moins 50 cm entre l’appareil et les
murs, rideaux ou tout autre matériau ou objet sensible à l’hu-
midité et prenez soin que l’air puisse circuler autour de l’ap-
pareil.

14. Ne couvrez jamais l’appareil avec des tissus ou similaire lorsqu’il
est en marche. Les ouvertures d’entrée et de sortie d’air doivent
toujours être dégagées. Ne placez rien sur le purificateur et ne
vous asseyez en aucun cas sur l’appareil.

15. Ne mettez jamais l’appareil en marche dans des pièces humides
ou dans un environnement humide comme p.ex. une salle de
bains ou une piscine. Risque d’électrocution et d’incendie ! Pour

▲ CONSEILS DE SÉCURITÉ IMPORTANTS

Merci de lire ce mode d’emploi attentivement avant la pre-
mière utilisation afin de vous familiariser avec votre appa-
reil et de l’utiliser en toute sécurité. Nous vous conseillons
de conserver ce mode d’emploi. En cas de vente de l’appa-
reil, merci de transmettre le mode d’emploi au nouveau
propriétaire.

Comme pour chaque utilisation d’un appareil électrique les
consignes suivantes sont à respecter pour votre propre sécu-
rité :

1. Afin d’éviter toute électrocution, ne mettez jamais la partie
supérieure de l’appareil reliée au courant, ni la paroi extérieure
de la cuve à eau, le cordon électrique, la prise, l’adaptateur ou
la fiche de l’appareil en contact avec de l’eau ou tout autre
liquide. Risque d’électrocution ! Si la partie supérieure de l’ap-
pareil, la paroi extérieure de la cuve à eau, le cordon, la prise /
l’adaptateur ou la fiche de l’appareil est entré en contact avec
un liquide, enfilez des gants en caoutchouc secs puis débran-
chez sans attendre l’appareil.

2. N’utilisez jamais l’appareil si vos mains ou pieds sont mouillés.
Il en va de même lorsque vous voulez débrancher l’appareil.

3. Avant la mise en service, vérifiez que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond à la tension de secteur.

4. N’apportez aucune modification à l’appareil, au cordon, à la
prise ou aux accessoires.

5. N’utiliser l’appareil que comme indiqué dans ce mode d’emploi
pour humidifier et purifier l’air des appartements. L’appareil
n’est pas conçu pour être utilisé à l’extérieur et doit être pro-
tégé de l’humidité.

6. Ne laissez pas pendre le cordon électrique au bord d’une table,
l’appareil risquerait de tomber. Veillez à ce que le cordon
n’entre pas en contact avec des surfaces chaudes telles que des
plaques de cuisson, des radiateurs ou même avec l’appareil lui-
même (à l’exception de la fiche de l’appareil).
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la même raison, n’utilisez jamais l’appareil dans une pièce à
environnement explosif ou agressif, ayant une concentration
élevée de dissolvants ou très poussiéreuse.

16. L’appareil n’est pas conçu pour une utilisation à l’extérieur. L’ap-
pareil ne doit pas entrer en contact avec de la pluie. N’utilisez
pas l’appareil dans un véhicule ou sur un bateau.

17. Débranchez toujours l’appareil lorsque celui-ci n’est pas utilisé,
doit être nettoyé ou n’est pas sous surveillance. Afin de garan-
tir une protection supplémentaire lors de l’utilisation d’appareils
électriques, nous vous recommandons un disjoncteur diffé-
rentiel (DDR). Nous conseillons d’utiliser un interrupteur de
sécurité avec une sensibilité différentielle de maximum 30 mA.
Demandez conseil à votre électricien.

18. Risque d’accident en cas d’utilisation inappropriée !

19. N’essayez jamais d’attraper un appareil qui est tombé dans l’eau
ou tout autre liquide. Débranchez-le toujours avant de le sor-
tir de l’eau ou autre liquide. Ne le remettez pas en marche avant
d’avoir fait vérifier son bon fonctionnement et sa sécurité par
Solis ou par un service agréé par Solis.

20. Ne placez jamais l’appareil de manière à ce qu’il risque de tom-
ber dans de l’eau ou que sa paroi extérieure risque d’entrer en
contact avec de l’eau ou tout autre liquide.

21. Ne plongez jamais la partie supérieure de l’appareil, la paroi
extérieure de la cuve à eau ou d’autres éléments de l’appareil
tels que le cordon, la prise / l’adaptateur ou la fiche de l’appa-
reil dans de l’eau et ne les mettez jamais en contact avec de
l’eau.

22. N’exposez pas l’appareil directement au soleil.

23. N’introduisez jamais d’objets ou d’outils dans les ouvertures de
l’appareil. Risque d’endommagement de l’appareil ou d’élec-
trocution.

24. Eteignez toujours tout d’abord l’appareil, débranchez-le et
videz la cuve à eau avant d’y remettre de l’eau fraîche, de mon-
ter ou démonter des éléments.
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25. Ne mettez jamais l’appareil en marche sans eau. Attention : Ne
remplissez la cuve avec de l’eau du robinet fraîche que lorsque
l’appareil est éteint et débranché. Retirez pour cela la partie
supérieure. Ne rebranchez l’appareil et ne le remettez en
marche que lorsque la cuve à eau est remplie et l’appareil est
à nouveau correctement assemblé. 

26. Utilisez exclusivement de l’eau du robinet fraîche et tiède (10°C
à max. 30°C) pour remplir la cuve à eau. Ne remplissez le
réservoir que jusqu’au marquage MAX avec de l’eau (une
ligne indiquée par WATER LEVEL se situe à env. 3 cm au-des-
sous du bord supérieur de la cuve à eau ; prenez soin que le
niveau d’eau ne dépasse jamais cette ligne lorsque vous rem-
plissez la cuve). N’ajoutez en aucun cas des additifs tels que
des huiles essentielles ou des parfums dans l’eau.

27. Ne tenez jamais la cuve à eau directement sous un robinet pour
la remplir. Remplissez-la à l’aide d’un récipient. Retirez toujours
la partie supérieure de l’appareil pour remplir la cuve et ne rem-
plissez jamais l’appareil en introduisant de l’eau dans la sortie
d’air située sur la surface supérieure de l’appareil.

28. Ne secouez pas l’appareil et ne le déplacez pas lorsqu’il est en
marche. Ne déplacez jamais l’appareil en marche et rempli
d’eau ! Avant de déplacer l’appareil, vous devez l’éteindre, le
débrancher et le vider.

29. N’utilisez l’appareil que comme indiqué dans ce mode d’emploi.
N’utilisez que les accessoires fournis ou recommandés par
Solis. Risque d’endommagement de l’appareil, d’incendie,
d’électrocution ou de dommages aux personnes en cas d’uti-
lisation d’accessoires inappropriés !

30. Ne mettez jamais l’appareil en marche au moyen d’une minu-
terie ou d’une télécommande.

31. L’appareil est destiné à un usage privé et non commercial.

32. Retirez tous les matériaux d’emballage et autocollants ou éti-
quettes avant d’utiliser votre appareil pour la première fois.



40. Avant de débrancher l’appareil, éteignez-le toujours afin d’évi-
ter tout endommagement.

41. La partie supérieure de l’appareil doit toujours être bien installé
sur la cuve à eau lorsqu’il est en marche. Ne placez rien sur l’ap-
pareil lorsqu’il est en marche ou rangé.

42. Débranchez toujours l’appareil après chaque utilisation afin de
l’éteindre complètement.

43. Si vous n’utilisez pas l’appareil pendant plus de deux jours, videz
la cuve et laissez-la sécher. Nous vous recommandons de ran-
ger l’appareil dans un endroit sombre, frais et bien aéré.

44. Nettoyez régulièrement l’appareil. Référez-vous pour cela aux
consignes indiquées dans le chapitre « Nettoyage et entretien »
page 40 de ce mode d’emploi.

45. Nettoyez le châssis simplement avec un chiffon sec ou légère-
ment humide. N’utilisez jamais de produits d’entretien agres-
sifs ou récurant pour nettoyer l’appareil.

46. Si vous soulevez ou déplacez l’appareil, tenez-le toujours par les
poignées situées sur la cuve à eau. Eteignez tout d’abord tou-
jours l’appareil, débranchez-le et videz-le. Déplacez l’appareil
toujours avec beaucoup de précaution. Ne le secouez pas et ne
jetez pas. Il pourrait être endommagé ou avoir une fuite.
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33. Avant chaque utilisation vérifiez le bon état de votre 3 in 1 Air-
washer Ionic afin d’être sûr que l’appareil, le cordon et la prise
/ l’adaptateur ne sont pas endommagés.

34. Afin d’éviter toute électrocution, n’utilisez pas l’appareil si le
cordon ou la prise est endommagé ou si l’appareil est en
panne, est tombé ou est endommagé d’une manière quel-
conque ou s’il fuit ou perd de l’eau. N’essayez jamais de répa-
rer vous-même l’appareil. Remettez un appareil défectueux à
Solis ou à un service après-vente agréé par Solis afin que celui-
ci le vérifie et le répare.

35. Les personnes ayant un handicap physique, sensoriel ou men-
tal ainsi que les personnes inexpérimentées et les enfants ne
doivent pas utiliser l’appareil sans surveillance d’une personne
responsable de leur sécurité ou sans avoir été instruites par cette
dernière sur son fonctionnement. De plus elles doivent avoir
bien compris quels sont les dangers que l’appareil présente et
comment il peut être utilisé en toute sécurité. Les enfants ne
sont pas autorisés à nettoyer et entretenir l’appareil sans sur-
veillance. L’appareil ne peut en aucun cas être utilisé ou nettoyé
par des enfants de moins de 8 ans.

36. Tenez l’appareil et le cordon hors portée des enfants. Rangez
l’appareil également toujours hors portée des enfants.

37. Surveillez les enfants pour qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

38. Ne soulevez jamais la partie supérieure de l’appareil lorsqu’il est
en marche – dans ce cas l’appareil s’éteint aussitôt.

39. L’appareil s’éteint également automatiquement lorsque la cuve
à eau est pratiquement vide et doit être à nouveau remplie.
Dans ce cas éteignez l’appareil et débranchez-le avant de sou-
lever la partie supérieure de l’appareil afin de remplir la cuve
avec de l’eau (respectez toujours le marquage MAX – voir
point 26). Pour remplir la cuve avec de l’eau, soulevez
toujours la partie supérieure de l’appareil et ne remplis-
sez jamais l’appareil en introduisant de l’eau dans la sor-
tie d’air située sur la surface supérieure de l’appareil.



▲ DESCRIPTION DE L’APPAREIL

A tableau de commande avec touches tactiles et écran indiquant 
les programmes

B sortie de l’air humidifié et purifié

C partie supérieure de l’appareil avec poignées intégrées

D entrée d’air (sur les deux côtés)

E filtre (installé de manière fixe)

F disques humidificateurs

G cuve à eau

H poignées de la cuve à eau

30 31

LES TOUCHES DE FONCTION ET LES TEMOINS SUR L’ECRAN

1 témoin de l’alimentation électrique

2 témoin du mode nuit

3 témoin du programme ioniseur

4 témoin de l’humidité ambiante actuelle « CURRENT HUMIDTY »

5 témoin « WATER SHORTAGE » (cuve à eau pratiquement vide)

6 témoin du programme automatique « AUTO »

7 touche « anion » pour le programme ioniseur

8 touche « sleep » pour le mode nuit

9 touche « speed » pour la sélection du programme 
(puissance d’humidification)

10 témoin de la sélection du programme (puissance d’humidification)

11 témoin sécurité enfant (bloque les touches)

12 témoin de la minuterie

13 touche « timer » pour la minuterie

14 touche « light » pour la lumière

15 touches « timer » et « light » simultanées : sécurité enfant

16 touche « power » pour mettre en marche et éteindre l’appareil

Toutes les touches sont des touches tactiles. Il suffit de les effleurer pour les activer.

1
2

3

4

5
6

7

8
9

10

11

12

13

14

15
16

B

A

C

D

E

F

G

H
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▲ LES PROGRAMMES DU 
SOLIS 3 IN 1 AIRWASHER IONIC 

• Un air ambiant sec sèche les muqueuses ce qui peut entraîner des rhumes, des
infections des voies respiratoires et des maux de tête. La fatigue, les difficultés
de concentration ainsi que les lèvres gercées et les yeux secs sont également sou-
vent la conséquence d’un air ambiant sec. Une humidité ambiante trop faible met
également les personnes allergiques, les animaux domestiques et les plantes d’ap-
partement à rude épreuve, les instruments de musique sont désaccordés et la
formation de poussière ainsi que les décharges électrostatiques des fibres en
matière synthétique en sont renforcées.

• Avec le Solis 3 in 1 Airwasher Ionic vous avez fait un bon choix, qui agira sur tous
ces symptômes. En effet, il humidifie et purifie l’air ambiant naturellement,
comme après une pluie estivale rafraîchissante : 43 disques humidificateurs tour-
nent dans un bain d’eau au sein du Solis 3 in 1 Airwasher Ionic, les impuretés
de l’air sec aspiré sont absorbées de manière naturelle dans l’eau et y restent ;
l’air humide qui est à nouveau dégagé dans la pièce est assaini. Grâce au pro-
gramme ioniseur qui peut être mis en marche séparément, l’air peut être de plus
nettoyé des particules d’impuretés et des bactéries.

SOLIS IONIC SILVER STICK (disponible comme accessoire)

• Le Solis Ionic Silver Stick permet de réduire la formation de microbes dans l’ap-
pareil et de veiller à garder une pureté de l’eau optimale. Ceci peut être obtenu
grâce à l’effet anti-microbes de l’argent : Dès que le stick entre en contact avec
l’eau, les ions d’argent se délient jusqu’à ce que la concentration nécessaire dans
l’eau soit atteinte. Le stick agit dès qu’il entre en contact avec l’eau, même si l’ap-
pareil est éteint. Le Solis Ionic Silver Stick agit pendant toute une saison (env. 
6 mois) et est exclusivement conçu pour une utilisation dans les humidificateurs.

▲ AVANT LA MISE EN SERVICE

• Avant de mettre votre Airwasher en service pour la première fois, retirez les éven-
tuels autocollants publicitaires.

• Si la température extérieure est inférieure à 0°C, nous vous recommandons de
laisser reposer l’appareil pendant environ une heure à température ambiante
avant de le mettre en marche.

• La température ambiante doit être entre 5°C et 40°C pour mettre l’appareil en
marche. L’humidité ambiante relative ne doit pas être supérieure à 80%.
D’ailleurs, l’humidité ambiante relative idéale est entre 40% et 60%.

• Placez le purificateur d’air sur une surface stable, ferme, sèche, à niveau et résis-
tante à l’humidité, d’où il ne pourra pas tomber. Un tapis souple ou une
moquette n’est pas approprié. Une circulation de l’air suffisante autour de l’ap-
pareil est extrêmement importante pour obtenir un bon résultat d’humidifica-
tion. Nous vous recommandons de respecter une distance minimum de 50 cm
entre l’appareil et les murs, les radiateurs ou tout autre objet.

• Retirez la partie supérieure de l’appareil avec précaution en le soulevant. Tenez-
la pour cela par les deux poignées prévues à cet effet.

• Placez le Solis Ionic Silver Stick dans le support prévu à cet effet dans la cuve à
eau.

• Versez de l’eau du robinet fraîche dans la cuve à l’aide d’un récipient. Prenez soin
de ne pas dépasser le marquage MAX (voir point 26 page 27 de ce mode d’em-
ploi). L’eau ne doit pas être trop froide et ne doit également pas dépasser 30°C.
Si vous le souhaitez, vous pouvez retirer les disques humidificateurs pour rem-
plir la cuve.

• ATTENTION : N’ajoutez pas d’additifs tels des huiles essentiels ou des par-
fums dans l’eau ! Ces additifs pourraient endommager votre appareil et
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décolorer le revêtement en plastique. Les appareils qui sont endomma-
gés en raison de l’ajout d’additifs ne sont pas pris en charge par la garan-
tie. Soulevez toujours la partie supérieure de l’appareil pour remplir la
cuve et ne remplissez pas l’appareil en introduisant de l’eau dans la sor-
tie d’air située sur la surface supérieure de l’appareil.

• REMARQUE : L’humidification sera d’autant plus efficace si l’eau n’est pas trop
froide. Toutefois, l’eau ne doit pas avoir une température supérieure à 30°C car
une eau trop chaude risque d’endommager les disques humidificateurs et les
autres parties de l’appareil. Pour éviter des dépôts importants de tartre, vous pou-
vez utiliser de l’eau filtrée en cas d’eau très dure. Toutefois un léger dépôt de
tartre sur les disques humidificateurs permet même d’améliorer les perfor-
mances d’humidification car la microstructure du dépôt de tartre permet à
l’eau d’adhérer encore mieux aux disques.

• Vérifiez que l’axe muni des disques humidificateurs est correctement installé dans
la cuve. La roue dentée des disques humidificateurs doit être sur la partie arrière
de la cuve. REMARQUE : Les disques humidificateurs ne sont correctement ins-
tallés dans la cuve que si la roue dentée est située sur l’arrière de la cuve.

• Remettez la partie supérieure de l’appareil sur la cuve. La petite roue dentée de
la partie supérieure (à côté du filtre) doit s’adapter exactement au-dessus de la
grande roue dentée des disques humidificateurs.

• Branchez l’adaptateur dans la fiche de l’appareil et la prise dans la prise secteur.
Le symbole (1)      de l’alimentation électrique s’allume.

▲ LES TOUCHES DE FONCTION

• Les touches de fonction sont des touches tactiles. Si vous les effleurez, le pro-
gramme correspondant se met en place et le voyant correspondant s’allume. A
chaque fois que vous effleurez une touche, un signal sonore retentit.

TOUCHE POWER POUR METTRE EN MARCHE ET ETEINDRE
L’APPAREIL (16)

• Si vous effleurez la touche « power », l’appareil se met en marche et l’humidité
ambiante actuelle « CURRENT HUMIDITY » (4) avec la valeur correspondante s’af-
fiche.

• Effleurez la touche « power » une nouvelle fois pour éteindre l’appareil.

TOUCHE SPEED POUR LA SELECTION DU PROGRAMME OU
POUR PROGRAMMER LA PUISSANCE D’HUMIDIFICATION (9)

• Grâce à la touche « speed » vous pouvez sélectionner 4 programmes :

AUTO: En mode automatique la puissance d’humidification s’adapte automa-
tiquement à l’humidité ambiante actuelle, cela signifie :

Si l’humidité ambiante actuelle est inférieure à 40% (l’affichage « CURRENT
HUMIDITY » (4) indique « LOW » sur l’écran), l’appareil fonctionne à grande
vitesse.

Si l’humidité ambiante actuelle est entre 40% et 60% (l’affichage « CURRENT
HUMIDITY » (4) indique « LOW » et « MID » sur l’écran), l’appareil fonctionne
à vitesse moyenne.

Si l’humidité ambiante actuelle est supérieure à 60% (l’affichage « CURRENT
HUMIDITY » (4) indique « LOW », « MID » et « HIGH » sur l’écran), l’appareil
fonctionne à vitesse la plus faible.

Les 6 barres de la puissance d’humidification s’affichent de manière croissante
sur le tableau de commande ainsi que « AUTO ».

LOW: En mode « LOW » la puissance d’humidification la plus faible est pro-
grammée. Le témoin (10) « LOW » et les 2 barres inférieures s’affichent sur le
tableau de commande.

MID: En mode « MID » la puissance d’humidification moyenne est programmée.
Le témoin (10) « MID » et les 4 barres inférieures s’affichent sur le tableau de
commande.

HIGH: En mode « HIGH » la puissance d’humidification la plus élevée est pro-
grammée. Le témoin (10) « HIGH » et les 6 barres s’affichent sur le tableau de
commande.

Roue dentée
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TOUCHE ANION POUR ACTIVER LE PROGRAMME 
IONISEUR (7)

• La touche « anion » vous permet d’activer le générateur ioniseur négatif et ainsi
d’éliminer en plus les particules d’impuretés et les bactéries de l’air.

• Le témoin (3) s’affiche.

TOUCHE SLEEP POUR ACTIVER LE MODE NUIT (8)

• La touche « sleep » vous permet d’activer le mode nuit, c’est-à-dire que tous les
témoins lumineux (à l’exception des témoins du mode nuit et de l’alimentation
électrique) s’éteignent et la puissance d’humidification la plus faible est pro-
grammée.

TOUCHE TIMER POUR ACTIVER LA MINUTERIE (13)

• La touche « timer » vous permet de déterminer une durée de fonctionnement
du Solis 3 in 1 Airwasher Ionic. A chaque fois que vous effleurez la touche
« timer », la durée de fonctionnement se prolonge d’une heure. Vous pouvez
sélectionner une durée de fonctionnement entre 1 et 8 heures. Le nombre
d’heures programmé (12) s’affiche sur le tableau de commande et compte à
rebours. L’appareil s’éteint automatiquement une fois que le temps programmé
s’est écoulé.

TOUCHE LIGHT POUR ACTIVER LA LUMIERE DE FOND (14)

• En effleurant la touche « light » vous pouvez allumer ou éteindre la lumière de
fond du tableau de commande.

ACTIVER LA SECURITE ENFANT (13 + 14)

• Si vous effleurez simultanément sur les deux touches « timer » (13) et « light »
(14) pendant 3 secondes, la sécurité enfant est activée. La programmation de
l’appareil ne peut alors plus être modifiée, les touches ne réagissent plus même
si elles sont effleurées. Le témoin de la sécurité enfant (11) s’affiche sur l’écran.

• Pour désactiver la sécurité enfant, il suffit d’effleurer à nouveau simultanément
les deux touches « timer » et « light » pendant 3 secondes. Le témoin de la sécu-
rité enfant (11) s’efface de l’écran.

Les témoins suivants s’allument sans être liés à un programme :

• Témoin de l’humidité ambiante actuelle « CURRENT HUMIDITY » (4)

Le témoin « CURRENT HUMIDITY » s’affiche dès que l’appareil est mis en
marche grâce à la touche « power » et indique le degré d’humidité actuel de la
pièce :

LOW – l’humidité ambiante actuelle est faible, soit inférieure à 40%

LOW et MID – l’humidité ambiante actuelle est moyenne, soit entre 40% et
60%

LOW, MID et HIGH – l’humidité ambiante actuelle est élevée, soit supérieure
à 60%

REMARQUE : l’hygrostat intégré dans l’appareil mesure l’humidité de l’air à
proximité de l’appareil. Un autre hygrostat ne se trouvant pas dans l’appareil peut
éventuellement indiquer une humidité de l’air différente.

• Témoin « cuve à eau pratiquement vide » (5)

Si le niveau d’eau dans la cuve diminue en-dessous du minimum, le témoin (5)
« WATER SHORTAGE » s’affiche sur le tableau de commande et l’appareil
s’éteint automatiquement.



▲  EN FIN D’UTILISATION

• Si vous voulez entièrement éteindre l’appareil, effleurez tout d’abord la touche
« power » (16) puis débranchez le cordon de la prise secteur et de la fiche de
l’appareil.

• Si vous n’utilisez pas l’appareil pendant plus de 2 jours, nous vous recomman-
dons de vider la cuve et de la nettoyer avec un chiffon sec et de laisser sécher
les disques humidificateurs à l’air en tenant l’appareil ouvert.

• Nous vous recommandons d’une manière générale de vider la cuve à eau
avant de la remplir avec de l’eau fraîche.

• Important : Avant de vider l’eau, retirez toujours les disques humidifica-
teurs de la cuve ainsi que le Solis Ionic Silver Stick.
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▲  MISE EN SERVICE

Lorsque la cuve à eau est remplie jusqu’au marquage MAX (voir point 26 page 27
de ce mode d’emploi) avec de l’eau du robinet fraîche et que l’appareil est correc-
tement assemblé et branché, vous pouvez le mettre en marche.

1.  MISE EN MARCHE DE L’APPAREIL 

Effleurez la touche « power » pour mettre l’appareil en marche. L’humidité
ambiante actuelle s’affiche sur l’écran, « CURRENT HUMIDITY » s’affiche sur le
tableau de commande ainsi que « LOW », si l’humidité est faible, ou « LOW +
MID », si l’humidité est moyenne, ou « LOW, MID + HIGH », si l’humidité est éle-
vée.

2.  SELECTION DU PROGRAMME

Sélectionnez le programme souhaité. Programmez la puissance d’humidification
avec la touche « speed ». Activez, si vous le souhaitez, les programmes ioniseur,
nuit et lumière. Si nécessaire, programmez la minuterie avec la touche « timer ».
La sécurité enfant peut également être activée.

• D’une manière générale, plus la température ambiante est élevée, plus l’humi-
dification de la pièce est rapide.

• REMARQUE : Si vous soulevez la partie supérieure de l’appareil et la séparez de
la cuve pendant que l’appareil est en marche, l’appareil s’arrête automatique-
ment. L’appareil ne se remet en marche que lorsque la partie supérieure est cor-
rectement positionnée sur la cuve et que celle-ci est remplie d’eau.

• L’appareil s’arrête également automatiquement lorsqu’il n’y a plus assez d’eau
dans la cuve. Le témoin (5) s’affiche dans ce cas et l’appareil s’éteint.

• Avant de remplir à nouveau l’appareil avec de l’eau, éteignez-le en effleurant la
touche « power » (16), débranchez l’appareil de la prise secteur et l’adaptateur
de la fiche de l’appareil. Soulevez ensuite la partie supérieure de l’appareil en la
tenant avec les deux mains. Vous pouvez ensuite remplir la cuve avec de l’eau
du robinet fraîche. Faites attention à ne pas dépasser le marquage MAX (voir
point 26 page 27 de ce mode d’emploi).



DETARTRAGE DE LA CUVE ET DES DISQUES 
HUMIDIFICATEURS

• Si la cuve et les disques humidificateurs sont entartrés, il est nécessaire de les
détartrer avec du SOLIPOL® forte. Selon la dureté de l’eau, le détartrage doit être
mensuel ou toutes les deux semaines si l’eau est très dure.

• Versez 3 litres d’eau tiède (env. 30°C) dans la cuve et ajoutez 1 litre de SOLIPOL®

forte. Assemblez à nouveau l’appareil et mettez-le en marche avec les disques
humidificateurs placés dans la cuve pendant au moins une heure dans un
endroit bien aéré (de préférence à l’extérieur, p.ex. sur un balcon). Nous vous
recommandons d’utiliser exclusivement du SOLIPOL® forte pour détartrer l’ap-
pareil. Les dommages survenus en raison d’une utilisation d’un produit de
détartrage non approprié sont exclus de la garantie.

• Selon l’entartrage de l’appareil, cela peut prendre plus longtemps pour le détar-
trer entièrement.

• Rincez ensuite en profondeur la cuve et les disques humidificateurs et laissez-les
sécher.

NETTOYAGE DE LA PARTIE SUPERIEURE DE L’APPAREIL ET
DES PAROIS EXTERIEURES DE LA CUVE

• Nettoyez la partie supérieure de l’appareil et les parois extérieures de la cuve régu-
lièrement avec un chiffon légèrement humide et un détergent doux.

• D’une manière générale n’utilisez pas de détergents agressifs ou récurant ou
d’éponges en métal afin de ne pas endommager le revêtement de l’appareil.
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▲  NETTOYAGE ET ENTRETIEN

• Les intervalles recommandés pour le nettoyage dépendent de la qualité de l’air
et de l’eau ainsi que de la durée et de la fréquence d’utilisation.

• Avant de nettoyer l’appareil, éteignez-le et débranchez le cordon de la prise sec-
teur et de l’appareil en déconnectant l’adaptateur de la fiche de l’appareil.

• Nous vous recommandons de remplir de l’eau fraîche quotidiennement.

NETTOYAGE HEBDOMADAIRE DE LA CUVE ET 
DES DISQUES HUMIDIFICATEURS

• Les particules d’impuretés et les microorganismes s’assemblent pendant l’utili-
sation dans la cuve. C’est pourquoi il est nécessaire de nettoyer régulièrement
la cuve, au moins une fois par semaine. Utilisez pour cela un peu de liquide vais-
selle doux avec de l’eau du robinet (max. 30°C !) et un chiffon doux ou une
éponge douce. Rincez ensuite minutieusement les parois intérieures de la cuve
avec de l’eau. Séchez les parois intérieures de la cuve avec un chiffon doux et
laissez l’appareil ouvert pour qu’il sèche à l’air.

• Nous vous recommandons de nettoyer les disques humidificateurs environ
toutes les 4 semaines. Retirez pour cela les disques humidificateurs de la cuve
et dévissez la vis en plastique située sur la face avant de l’axe. Vous pouvez alors
retirer les disques humidificateurs un à un de l’axe. Nettoyez-les avec un chiffon
ou une éponge douce et de l’eau du robinet tiède (max. 30°C) et un peu de
liquide vaisselle. Replacez les disques humidificateurs sur l’axe puis remettez la
vis en plastique en place avant de remettre les disques dans la cuve.

• Videz entièrement votre 3 in 1 Airwasher Ionic et nettoyez-le s’il est plus d’une
semaine sans être en service.

• ATTENTION : Les disques humidificateurs et la cuve ne peuvent pas être lavés
dans le lave vaisselle !

• D’une manière générale n’utilisez pas de produits d’entretien agressifs ou récu-
rant ou d’éponges en métal afin de ne pas endommager le revêtement de l’ap-
pareil.
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▲  RANGEMENT

• Vérifiez que l’appareil est éteint et débranché et que le cordon est retiré. Videz
entièrement la cuve.

• Vérifiez que les parois intérieures de l’appareil sont entièrement sèches et
propres. Si nécessaire, maintenez l’appareil ouvert jusqu’à ce que les disques
humidificateurs et les parois intérieures de la cuve sont secs.

• Rangez l’appareil en le tenant bien droit dans un endroit sec et sombre, de pré-
férence dans son emballage d’origine. Ne posez rien sur l’appareil.

• Tenez toujours l’appareil et le cordon électrique hors portée des enfants.

▲  DEPANNAGE
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Problème Cause possible Dépannage

Puissance 
d’humidifica-
tion faible.

– Le programme « LOW » a
été sélectionné en effleu-
rant la touche « speed ».

– L’eau se trouvant dans la
cuve est très froide.

– Sélectionnez une puissance d’hu-
midification plus élevée, p.ex.
« MID » ou « HIGH ».

– Sélectionnez la puissance d’humi-
dification « HIGH » en effleurant
la touche « speed ». La puissance
d’humidification augmentera
après 10 minutes.

Aucune puis-
sance d’humidi-
fication.

– Le cordon n’est pas bien
branché dans la prise sec-
teur ou l’adaptateur dans
la fiche de l’appareil.

– Tout d’abord, le témoin
d’avertissement « WATER
SHORTAGE » s’est allumé
puis tous les témoins se
sont éteints.

– Rebranchez l’appareil correcte-
ment dans la prise secteur et
l’adaptateur dans la fiche de l’ap-
pareil.

– Remettez de l’eau dans la cuve
jusqu’au marquage MAX puis
replacez la partie supérieure de
l’appareil sur la cuve.

Un autre
hygrostat
indique une
autre valeur
d’humidité
relative de l’air
que celle affi-
chée sur l’appa-
reil.

– De la poussière s’est accu-
mulée sur la sortie ou
l’entrée d’air.

– L’appareil est positionné
près d’une fenêtre ou
d’une porte ouverte.

– Nettoyez la sortie et l’entrée d’air.
Remarque : Même à l’intérieure
d’une seule et même pièce, plu-
sieurs valeurs d’humidité de l’air
peuvent être mesurées. La valeur
« CURRENT HUMIDITY » indiquée
sur l’appareil correspond à l’humi-
dité juste à côté de l’appareil.

– Placez l’appareil dans un endroit à
l’abri des courants d’air.

L’air qui sort de
l’appareil a une
mauvaise
odeur.

– L’eau qui se trouve dans
la cuve est vétuste.

– Il restait un peu d’eau
vétuste dans la cuve qui
n’a pas été vidée lorsque
celle-ci a été remplie.

– Videz l’eau et nettoyez l’appareil
comme indiqué dans le chapitre
« Nettoyage et entretien ». Rem-
plissez la cuve avec de l’eau du
robinet fraîche.



▲ ELIMINATION

EU 2002/96/EC

Indications sur l’élimination réglementaire du produit conformément à la
directive 2002/96/EC

Cet appareil doit être recyclé avec les matériels frigorifiques. Après usage, l’appareil
ne doit pas être éliminé avec les ordures ménagères normales. Vous devez l’appor-
ter dans un centre local de collecte des déchets ou chez un revendeur qui l’éliminera
de façon appropriée. Contrairement à une élimination inappropriée, l’élimination
séparée des appareils électriques et électroniques permet d’éviter les éventuelles
conséquences négatives sur l’environnement et la santé et autorise la réutilisation et
le recyclage des composants, ainsi que des économies d’énergie et de matières pre-
mières significatives. Afin d’attirer clairement l’attention sur l’obligation d’élimina-
tion réglementaire de l’appareil, celui-ci porte un symbole représentant un conteneur
à ordures barré.

Solis of Switzerland SA se réserve le droit d’apporter à tout moment des modifica-
tions techniques et de présentation, ainsi que de procéder à des modifications
visant à l’amélioration du produit.

Conservez l’emballage d’origine de cet article afin de pouvoir le transporter
en cas de besoin.

Solis of Switzerland SA
Solis-Haus • CH-8152 Glattbrugg-Zurich • Suisse 
Téléphone +41 44 874 64 54 • Téléfax +41 44 874 64 99
info@solis.ch • www.solis.ch • www.solis.com
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▲  CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

No. de modèle LG-02, type 7216

Désignation du produit Airwasher

Tension / fréquence 220–240 V~ / 50/60 Hz

Puissance 15 watt

Capacité 6,2 litres

Dimensions (L x H x P) env. 32,0 x 43,5 x 33,0 cm

Poids env. 7,3 kg

Sous réserve de modifications techniques.

ACCESSOIRES POUR VOTRE 
SOLIS 3 IN 1 AIRWASHER IONIC 

no. d’article article
703.01    SOLIPOL® forte (bouteille pliable de 1’000 ml)
770.01 Ionic Silver Stick

Les accessoires pour votre Solis 3 in 1 Airwasher Ionic sont disponibles dans tous les
bons magasins spécialisés ou chez Solis of Switzerland SA.

Téléphone : 0848 804 884, téléfax : 0848 804 890,
email: info@solis-onlineshop.ch, www.solis-onlineshop.ch
(expédition exclusivement en Suisse)

 SOLIS HELPLINE:  

 
 (Uniquement pour clientes et clients en Suisse)

Cet article se distingue par sa longévité et sa fiabilité. Si un  disfonctionnement devait tout 
de même survenir, appelez-nous tout simplement. Il arrive souvent qu’une panne soit facile à 
 réparer sans difficulté grâce au bon conseil et à la bonne astuce, sans que l’appareil ne doive 
être envoyé chez un réparateur. Nous vous conseillons et vous aidons volontiers.

091 802 90 10 



7. Posizionare il cavo di alimentazione in modo che nessuno possa
inciamparvi. Non farlo passare sotto i tappeti. Tenere il cavo di
alimentazione lontano da oggetti appuntiti.

8. Srotolare sempre completamente il cavo di alimentazione prima
di inserire il connettore nella presa del dispositivo o collegare la
spina di alimentazione alla presa.

9. Non tirare o trasportare l’apparecchio per il cavo di alimenta-
zione e non appoggiare nulla sul cavo di alimentazione. Non
tirare mai il cavo di alimentazione per scollegare l‘apparecchio
dalla rete elettrica, ma staccare tirando la spina di alimenta-
zione.

10. Noi consigliamo di non utilizzare una prolunga con questo
apparecchio. Non posizionare l’apparecchio direttamente sotto
una presa di corrente.

11. Tenere lontano l’apparecchio da gas bollente, forni bollenti od
altri apparecchi che emanano calore: Non utilizzare mai l’ap-
parecchio su superfici umide o bollenti. Non mettere l’appa-
recchio nelle vicinanze di umidità, calore e fiamme aperte.
Mantenere lontano l’apparecchio da parti movibili od appa-
recchi.

12. Durante l’uso, l'apparecchio deve essere appoggiato su una
superficie fissa, asciutta, stabile e insensibile all’umidità (tappeti
a pelo lungo non sono adatti). Posizionare il dispositivo in un
luogo dove non possa ribaltarsi o venir rovesciato. 

13. Mantenere una distanza minima di 50 cm tra il dispositivo e
pareti, tende o altri materiali sensibili a vapore o calore e fare
attenzione che l'aria intorno all’apparecchio possa circolare
liberamente.

14. Non coprire l'apparecchio con panni o simili mentre è in fun-
zione. Le aperture di entrata e uscita dell'aria devono sempre
rimanere liberi. Non mettere nulla sul Airwasher e non sedersi
in alcun modo sul dispositivo.

15. Non mettere in funzione il dispositivo in ambienti umidi come
un bagno o una piscina. Rischio di scosse elettriche e incendio!
Allo stesso modo, l'apparecchiatura non deve essere utilizzato

▲ NORME DI  SICUREZZA IMPORTANTI

Leggere per cortesia attentamente, prima dell’uso del Suo
apparecchio Solis 3 in 1 Airwasher Ionic, questi istruzioni per
l’uso, in modo che Lei conosca bene il Suo apparecchio e
possa utilizzarlo in modo corretto. Noi Le consigliamo di
conservare accuratamente queste istruzioni ed in caso di un
passaggio dell’apparecchio ad un nuovo proprietario.

Utilizzando apparecchi elettrici, sono da osservare, per la
Sua sicurezza, le seguenti misure di precauzione:

1. Per evitare scosse elettriche, né la parte superiore del disposi-
tivo collegata alla rete elettrica, come l'esterno del serbatoio 
dell'acqua né il cavo di alimentazione, la spina come rispetti-
vamente il connettore di collegamento e la presa dell’apparec-
chio devono venire a contatto con acqua o altri liquidi. Rischio
di scosse elettriche! Se la parte superiore del dispositivo, l'est-
erno del serbatoio dell'acqua o il cavo di alimentazione o la
spina/ il connettore o la presa dell'apparecchio dovessero venire
a contatto con liquidi, rimuovere con guanti di gomma asciutti
immediatamente la spina dalla presa di corrente.

2. Non utilizzare mai apparecchio o scollegare il cavo di alimen-
tazione con mani o piedi bagnati.

3. Prima di collegare l’apparecchio controllare che i dati della
tensione di rete riportati sulla targhetta di identificazione cor-
rispondano a quelli della rete elettrica disponibile.

4. Non effettuare nessuna variazione all’apparecchio, cavo elet-
trico, spina od accessorio.

5. Usare il dispositivo solo come descritto in queste istruzioni per
umidificare e depurare l'aria degli spazi abitativi. Non usare 
all'aria aperta e proteggerlo dall'umidità.

6. Non lasciare pendere il cavo elettrico dal bordo del tavolo, in
modo che non possa essere tirato giù. Fare attenzione che non
venga a contatto con superfici bollenti, come ad esempio un
fornello o radiatore e con l’apparecchio stesso (tranne per la
presa del dispositivo).
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in ambienti con atmosfere esplosive o aggressive ad alta con-
centrazione di solventi o di polvere.

16. Il dispositivo non è progettato per uso esterno. Il dispositivo non
deve entrare in contatto con la pioggia. Non utilizzare in veicoli
o su imbarcazioni.

17. Staccare la spina sempre quando l’apparecchio è fuori uso od
incustodito, o quando deve essere pulito. Noi le consigliamo un
interruttore di protezione per guasto corrente (FI-interruttore di
sicurezza), per garantire un’ulteriore protezione utilizzando
apparecchi elettrici. E’ consigliabile utilizzare un interruttore di
sicurezza con un nominale di impiego di corrente residua di un
massimo di 30 mA. Un consiglio da esperto Lei lo riceve dal Suo
elettricista.

18. Per un uso non appropriato esiste pericolo di ferimento!

19. Non afferrare mai l’apparecchio caduto in acqua o altri liquidi.
Staccare sempre la spina prima di estrarlo dall’acqua. Non
riprendere in funzione l’apparecchio se non è stato prima por-
tato da Solis o a un centro di assistenza autorizzato Solis per
controllare la sua funzionalità e sicurezza.

20. Non collocare mai il dispositivo in modo che possa cadere in
acqua o che l’esterno possa venire in contatto con acqua o altri
liquidi.

21. Non immergere o esporre all'acqua o ad altri liquidi la parte
superiore del dispositivo, l'esterno del serbatoio dell'acqua o
parti del dispositivo come il cavo di alimentazione o la spina/ il
connettore o la presa dell'apparecchio.

22. Posizionare così l’apparecchio che non sia soggetto ai raggi
diretti del sole.

23. Non infilare mai oggetti od attrezzi appuntiti od affilati nelle
aperture dell’apparecchio. L’apparecchio potrebbe essere dan-
neggiato ed avere il pericolo di scossa elettrica!

24. Prima di versare nuovamente acqua nel Airwasher o collegare/
scollegare parti, spegnere sempre prima l'alimentazione, scol-
legare il cavo di alimentazione e svuotare il serbatoio.
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25. Non mettere mai in funzione il dispositivo senza acqua. Atten-
zione: Riempire il serbatoio con acqua fresca solo quando il
dispositivo è spento e scollegato, la parte superiore deve essere
rimossa. Collegare l'apparecchio alla rete e accenderlo solo
quando il serbatoio dell'acqua è pieno e l'unità è assemblata
correttamente.

26. Utilizzare per il riempimento del serbatoio solo acqua fresca tie-
pida del rubinetto (10°C a 30°C). Riempire il serbatoio 
dell'acqua solo fino al segno MAX (circa 3 cm sotto il bordo
superiore del serbatoio d'acqua scorre una linea che è con-
trassegnata con WATER LEVEL; quando si riempie il serbatoio
dell'acqua fare attenzione che il livello dell'acqua non superi mai
questa linea). Non aggiungere in alcun caso additivi come
oli essenziali o profumi nell'acqua. 

27. Non collocare mai il serbatoio dell'acqua direttamente sotto un
rubinetto per riempirlo. Versare l'acqua nel serbatoio per mezzo
di un contenitore. Per riempire il serbatoio, sollevare sempre la
parte superiore del dispositivo e non riempire mai l'apparecchio
versando dell'acqua nella presa d'aria sulla parte superiore del
dispositivo.

28. Non scuotere o riposizionare il dispositivo mentre è in uso. Non
spostare mai l'apparecchio pieno d'acqua e funzionante! Prima
di spostare l'apparecchio, è necessario spegnerlo, scollegare il
cavo di alimentazione e svuotare il serbatoio dell'acqua.

29. Utilizzare l’apparecchio soltanto come descritto in queste istru-
zioni per l’uso. Utilizzare solo gli accessori inclusi o racom-
mandati da Solis, un accessorio sbagliato potrebbe danneggiare
l’apparecchio, o portare a incendio, scossa elettrica o danni a
persone.

30. Non mettere mai in funzione il dispositivo con un timer o un
telecomando.

31. L’apparecchio è concepito soltanto per l’utilizzo domestico e
non per un impiego commerciale.



riempire il serbatoio con acqua (non superare mai il segno
MAX – vedi punto 26). Per riempire il serbatoio, sollevare
sempre la parte superiore del dispositivo e non riempire
mai l'apparecchio versando dell'acqua nella presa d'aria
sulla parte superiore del dispositivo.

40. Prima di scollegare il cavo di alimentazione, spegnere sempre
prima l'apparecchio, altrimenti il dispositivo potrebbe danneg-
giarsi.

41. Durante il funzionamento la parte superiore del dispositivo deve
essere sempre chiusa e trovarsi sopra al serbatoio dell’acqua.
Non posizionare nulla sul dispositivo quando è in uso o quando
viene riposto.

42. Dopo ogni uso staccare sempre la spina di alimentazione, solo
così il dispositivo viene spento in modo permanente.

43. Se l'unità non viene utilizzata per due o più giorni scolare sem-
pre l'acqua residua e far asciugare bene l'interno. Si consiglia
di riporre il dispositivo in un luogo buio e fresco con una buona
circolazione dell'aria.

44. L'unità deve essere pulita regolarmente. Si prega di fare riferi-
mento alle istruzioni nella sezione "Pulizia e manutenzione" a
pagina 62 di questo manuale.

45. Pulire l'alloggiamento solo con un panno asciutto o legger-
mente umido. Durante la pulizia non usare mai detergenti
aggressivi, abrasivi o corrosivi.

46. Se si solleva o riposiziona il dispositivo, si prega di afferrare sem-
pre le maniglie del serbatoio dell'acqua. Spegnere sempre
prima l'unità, scollegare il cavo di alimentazione e scolare l'ac-
qua. Spostare il dispositivo con molta cautela, non scuoterlo o
gettarlo, potrebbe essere danneggiato o divenire perdente.
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32. Rimuovere ed eliminare tutti i materiali di imballaggio e tutti gli
adesivi o etichette prima di utilizzare il dispositivo per la prima
volta.

33. Prima di ogni utilizzo, controllare che il dispositivo, il cavo di ali-
mentazione, la spina di alimentazione e, rispettivamente, il
connettore del 3 in 1 Airwasher Ionic siano intatti.

34. Per evitare una scossa elettrica, non utilizzare l’apparecchio
quando il cavo elettrico o la spina sono danneggiati o l’appa-
recchio presenta ulteriori disturbi, sia caduto od altrimenti dan-
neggiato oppure se il dispositivo perde acqua. Non effettuare
mai da soli riparazioni, ma portare l’apparecchio presso Solis o
presso un punto di servizio autorizzato Solis, per esaminarlo,
ripararlo o per essere messo in funzione meccanicamente od
elettricamente.

35. Persone le cui capacità fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte
o persone inesperte così come bambini non devono utilizzare
l’apparecchio, a meno che esse abbiano potuto beneficiare,
attraverso l’intermediazione di una persona responsabile della
loro sicurezza, di istruzioni riguardanti l’uso dell’apparecchio.
Inoltre, devono aver capito esattamente i possibili pericoli e
come il dispositivo possa essere utilizzato in modo sicuro. Puli-
zia e manutenzione dell‘apparecchio non devono essere eseguiti
da bambini senza sorveglianza. Il dispositivo non deve essere in
alcun caso utilizzato o pulito da bambini sotto gli 8 anni.

36. Durante l'uso tenere il dispositivo con cavo di alimentazione lon-
tano da bambini e conservare fuori dalla portata di bambini.

37. I bambini devono essere sorvegliati, in modo che non giochino
con l’apparecchio.

38. Durante il funzionamento non alzare mai la parte superiore del
dispositivo – l’apparecchio si spegne immediatamente.

39. Il dispositivo si spegne automaticamente anche quando il ser-
batoio è quasi vuoto e deve essere riempito. Spegnere l'ali-
mentazione e scollegare il cavo di alimentazione dalla presa
prima di sollevare la parte superiore dell'alloggiamento, per



▲ DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

A Pannello di controllo con tasti a sensore tattile 
e display con indicatori di funzione

B Uscita dell‘aria purificata e umidificata

C Parte superiore del dispositivo con maniglie integrate

D Presa d’aria (su entrambi i lati)

E Filtro (installato in modo permanente)

F Dischi umidificatori

G Serbatoio dell‘acqua

H Maniglie del serbatoio dell‘acqua
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I  TASTI  FUNZIONE E GLI  INDICATORI  DI  FUNZIONE

1 Indicatore dell‘alimentazione

2 Indicatore modalità notturna

3 Indicatore funzione di ionizzazione

4 Visualizzazione dell‘attuale umidità nell’ambiente 
"CURRENT HUMIDITY"

5 Visualizzazione "WATER SHORTAGE" (Serbatoio dell’acqua quasi vuoto)

6 Indicatore modalità automatica "AUTO"

7 Tasto "anion" per funzione di ionizzazione

8 Tasto "sleep" per modalità notturna

9 Tasto "speed" di selezione programmi (umidificazione)

10 Indicatore della selezione del programma (umidificazione)

11 Indicatore sistema di blocco di sicurezza per bambini 
(tasti non più operabili)

12 Indicatore Timer

13 Tasto "timer" per la funzione Timer

14 Tasto "light" per la funzione Luce

15 Tasti "timer" e "light" insieme: sistema di blocco di sicurezza 
per bambini

16 Tasto "power" per accendere e spegnere

Tutti i tasti funzione sono tasti a sensore tattile e devono solo essere sfiorati per
attivarli.

1
2

3

4

5
6

7

8
9

10

11

12
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B

A
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▲ LA MODALITÀ DI FUNZIONE DEL 
SOLIS 3 IN 1 AIRWASHER IONIC  

• L'aria dell’ambiente secca essicca le mucose che può successivamente portare a
raffreddori, infezioni respiratorie e mal di testa. Anche stanchezza e mancanza
di concentrazione, così come labbra screpolate e occhi asciutti hanno spesso
come causa l'aria dell’ambiente troppo secca. Allo stesso modo, un livello di umi-
dità basso è per persone con allergie, per gli animali e per piante di casa, 
un'esperienza stressante, gli strumenti musicali vengono stonati e lo sviluppo di
polvere e la carica elettrostatica dei tessuti con fibre di plastica si potenzia.

• Con il Solis 3 in 1 Airwasher Ionic avete fatto una buona scelta per contrastare
tutti questi sintomi, in quanto inumidisce e pulisce l'aria dell’ambiente seguendo
l'esempio della natura, come dopo una pioggia rinfrescante estiva: All'interno
del 3 in 1 Airwasher Ionic ruotano 43 dischi umidificatori in un bagno d’acqua,
le impurità nell’aria secca aspirata vengono raccolte in modo naturale nell’acqua
e rimangono lì; L’aria umida rilasciata nell’ambiente è pulita. Grazie ad una fun-
zione ionica attivabile, ulteriore particelle di sporcizia e batteri vengono eliminati
dall’aria.

SOLIS IONIC SILVER STICK (disponibile come accessorio)

• Grazie al Solis Ionic Silver Stick è possibile ridurre lo sviluppo microbico nel dispo-
sitivo e quindi garantire una manutenzione ottimale della qualità dell'acqua. Il
motivo è l'azione antimicrobica dell'argento: Non appena lo stick viene a con-
tatto con l'acqua, gli ioni d'argento si dissolvono fino a raggiungere la concen-
trazione necessaria nell’acqua. Lo stick agisce non appena viene a contatto con
l'acqua, anche quando l’apparecchio è spento. L'effetto del Solis Ionic Silver Stick
si mantiene per una stagione intera (circa 6 mesi) ed è destinato esclusivamente
per l'uso in umidificatori.

▲ PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE

• Prima di utilizzare per la prima volta il vostro Airwasher, rimuovere eventuali ade-
sivi pubblicitari.

• Se la temperatura esterna è inferiore a 0°C, lasciare il dispositivo per circa 1 ora
a temperatura ambiente prima di metterlo in funzione.

• Mettere in funzione l’apparecchio solo ad una temperatura tra 5°C e 40°C. 
L'umidità relativa dell’aria non deve essere superiore a 80%. A proposito: 
L’umidità relativa ideale dell’aria è tra il 40% e il 60%.

• Appoggiare l’Airwasher su una superficie stabile, asciutta, piana e insensibile 
all’umidità, dove non può essere ribaltato. Un tappeto morbido o una moquette
non sono adatti come base. Una sufficiente circolazione d’aria intorno al disposi-
tivo è estremamente importante per una funzione regolare dell’umidificazione.
Si consiglia una distanza minima di 50 cm dalle pareti, stufe e altri oggetti.

• Rimuovere con cautela la parte superiore del dispositivo sollevandola verso
l'alto. Utilizzare le maniglie con entrambe le mani.

• Inserire il Solis Ionic Silver Stick nell’apposito supporto nel serbatoio dell’acqua.

• Versare, con un apposito recipiente, acqua fresca del rubinetto nel serbatoio 
dell'acqua. Assicurarsi che il segno MAX (vedi punto 26 a pagina 49 del presente
manuale) non venga superato. L'acqua non deve essere troppo fredda e non più
calda di 30°C. Per facilitare il riempimento del serbatoio, è possibile estrarre in
anticipo i dischi umidificatori.

• ATTENZIONE: Non aggiungere additivi nell’acqua come oli essenziali o
profumi! Questi additivi danneggiano il dispositivo e scoloriscono il mate-
riale plastico. Apparecchi danneggiati a causa dell'aggiunta di additivi,
sono esclusi dalla garanzia. Per riempire il serbatoio dell’acqua, sollevare
la parte superiore del dispositivo e non mai riempire l’apparecchio con
acqua versando dell’acqua nella presa dell’aria.
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• NOTA: L'umidificazione funziona in modo più efficace se l'acqua riempita non
è molto fredda. Allo stesso tempo, la temperatura dell'acqua non deve superare
i 30°C, altrimenti i dischi umidificatori e altre parti dell’apparecchio possono
essere danneggiati. Al fine di evitare una rapida calcificazione, in caso di acqua
molto dura è possibile utilizzare acqua filtrata. Tuttavia, piccoli depositi di calcare
sui dischi umidificatori ottimizzano la funzione dell'umidificazione, in quanto, per
via della microstruttura dei depositi di calcare, ancora più acqua aderisce ai dischi.

• Controllare che l'asse dei dischi umidificatori sia posizionata correttamente nella
presa nel serbatoio dell'acqua. L'ingranaggio dei dischi umidificatori deve essere
posizionato nella parte posteriore del serbatoio. NOTA: I dischi umidificatori si
posizionano correttamente nella presa solo quando l’ingranaggio si trova nella
parte posteriore del serbatoio.

• Mettere la parte superiore del dispositivo sul serbatoio dell’acqua. L’ingranaggio
piccolo della parte superiore del dispositivo (accanto al filtro) deve essere posi-
zionato direttamente sopra l’ingranaggio dei dischi umidificatori.

• Inserire il connettore nella presa di alimentazione sul pannello posteriore del
dispositivo e il cavo di alimentazione nella presa. Il simbolo (1)      per l'alimen-
tazione si accende.

▲ I TASTI DI FUNZIONE

• I tasti di funzione sono tasti a sensore tattile. Se si toccano brevemente i tasti di
funzione, si attiva la corrispondente funzione e i corrispettivi indicatori di fun-
zione si accendono. Ogni contatto è seguito da un segnale acustico.

TASTO POWER PER ACCENDERE E SPEGNERE 
IL  DISPOSITIVO (16)

• Se si tocca il tasto "power", l'apparecchio si accende e s’illumina immediata-
mente l’indicatore dell‘attuale umidità nell’ambiente "CURRENT HUMIDITY" (4)
con il valore corrispondente.

• Il dispositivo si spegne toccando il tasto "power" ancora una volta.

TASTO SPEED DI  SELEZIONE PROGRAMMI E PER LA
REGOLAZIONE DELL’UMIDIFICAZIONE (9)

• Con il tasto "speed" è possibile scegliere tra 4 programmi:

AUTO: In modalità automatica, l’umidificazione è regolata automaticamente in
base all’umidità corrente, vale a dire:

Se l'umidità corrente è al di sotto del 40% (sul display nell’indicatore "CURRENT
HUMIDITY" (4) si illumina "LOW"), il dispositivo funziona ad alta velocità.

Se l'umidità corrente è tra il 40% e il 60% (sul display nell’indicatore "CURRENT
HUMIDITY" (4) si illumina "LOW" e "MID"), il dispositivo funziona a velocità
media.

Se l'umidità corrente è al di sopra del 60% (sul display nell’indicatore "CURRENT
HUMIDITY" (4) si illumina "LOW", "MID" e "HIGH"), il dispositivo funziona alla
velocità più bassa.

Sul pannello di controllo s’illuminano in modo ascendente le 6 barre dell’umi-
dificazione così come "AUTO".

LOW: Nella modalità "LOW" l’umidificazione è impostata al livello minimo. Sul
pannello di controllo s’illumina l’indicatore (10) "LOW" e le 2 barre inferiori.

MID: Nella modalità "MID" l’umidificazione è impostata al livello medio. Sul pan-
nello di controllo s’illumina l’indicatore (10) "MID" e le 4 barre inferiori.

HIGH: Nella modalità "HIGH" l’umidificazione è impostata al livello massimo. Sul
pannello di controllo s’illumina l’indicatore (10) "HIGH" e tutte le 6 barre.

Ingranaggio
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TASTO ANION PER L’ATTIVAZIONE DELLA FUNZIONE DI
IONIZZAZIONE (7)

• Toccare il tasto "anion" per attivare il generatore di ioni negativi per rimuovere
ulteriori particelle di sporcizia e batteri presenti nell'aria.

• L’indicatore (3) s’illumina.

TASTO SLEEP PER ATTIVARE LA MODALITÁ NOTTURNA (8)

• Con il tasto "sleep" è possibile attivare la modalità notturna, il che significa che
tutti gli indicatori (eccetto l’indicatore della modalità notturna e di alimentazione)
si spengono e l’umidificazione è impostata al livello minimo.

TASTO TIMER PER ATTIVARE LA FUNZIONE TIMER (13)

• Con il tasto "timer" è possibile impostare il tempo di funzionamento 
del Solis 3 in 1 Airwasher Ionic. Con ogni tocco del tasto "timer", il tempo di
funzionamento si aumenta di un’ora. È possibile impostare un tempo di fun-
zionamento tra 1 e 8 ore. Sul pannello di controllo vengono visualizzate le ore
impostate (12) e contate al rovescio. Dopo il tempo impostato, l'apparecchio si
spegne automaticamente.

TASTO LIGHT PER ATTIVARE LA FUNZIONE LUCE (14)

• Con il tasto "light" è possibile attivare e disattivare la retroilluminazione del pan-
nello di controllo.

ATTIVARE IL  SISTEMA DI  BLOCCO DI  SICUREZZA PER
BAMBINI  (13 + 14)

• Toccando contemporaneamente il tasto "timer" (13) e "light" (14) per 3 secondi
viene attivato il sistema di blocco di sicurezza per bambini. Ora le impostazioni
del dispositivo non possono essere modificate, i tasti non rispondono più a con-
tatto. Sul pannello di controllo si illumina l’indicatore per il sistema di blocco di
sicurezza per bambini (11). 

• Per disattivare il sistema di blocco di sicurezza per bambini, toccare nuovamente
il tasto "timer" e "light" per 3 secondi, l’indicatore per il sistema di blocco di sicu-
rezza per bambini (11) si spegne.

I seguenti indicatori s’illuminano senza aver attivato una funzione:

• Visualizzazione dell‘attuale umidità nell’ambiente "CURRENT HUMI-
DITY" (4)

L’indicatore "CURRENT HUMIDITY" si illumina appena l’apparecchio viene acceso
con il tasto "power" e indica la corrente umidità dell’aria nell’ambiente:

LOW – L'umidità dell’aria è bassa, al di sotto del 40%

LOW e MID – L'umidità dell’aria è media, tra il 40% e il 60%

LOW, MID e HIGH – L'umidità dell’aria è alta, superiore al 60%

NOTA: L’igrostato implementato nel dispositivo misura l’umidità dell’aria diret-
tamente sull’apparecchio. Un igrostato al di fuori del dispositivo può mostrare
un valore di umidità differente.

• Visualizzazione "Serbatoio dell’acqua quasi vuoto" (5)

Se il livello dell'acqua nel serbatoio scendere sotto il minimo, s’illumina l’indica-
tore (5) "WATER SHORTAGE" sul pannello di controllo e l’apparecchio si spegne
automaticamente. 



▲  DOPO L‘UTILIZZO

• Se si desidera spegnere completamente l'apparecchio, toccare sempre prima il
tasto "power" (16) e poi scollegare il cavo di alimentazione dalla presa a muro
resp. dall'unità.

• Se non si desidera utilizzare l'unità per più di 2 giorni, si consiglia di scolare l'ac-
qua dal serbatoio dell’acqua e di asciugare il serbatoio d'acqua con un panno
asciutto; inoltre far asciugare i dischi umidificatori all'aria aperta con il disposi-
tivo aperto.

• In genere consigliamo di scolare sempre l’acqua residua dal serbatoio. 

• Importante: Prima di scolare l'acqua rimuovere sempre i dischi umidifi-
catori dal serbatoio come anche il Solis Ionic Silver Stick.
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▲  MESSA IN FUNZIONE

Se il serbatoio dell'acqua è riempito con acqua fresca di rubinetto fino al segno
MAX (vedi punto 26 a pagina 49 del presente manuale) e il dispositivo è corretta-
mente assemblato e collegato alla rete elettrica, è possibile metterlo in funzione.

1.  ACCENDERE IL  DISPOSITIVO

Toccare il tasto "power" per accendere l'apparecchio. Sul pannello di controllo
viene visualizzata l'umidità corrente; appare "CURRENT HUMIDITY" e "LOW"
per umidità bassa, "LOW + MID" per umidità media o "LOW, MID + HIGH" per
umidità alta.

2.  SELEZIONARE LE FUNZIONI

Selezionare le funzioni desiderate. Utilizzare il tasto "speed" per regolare la
potenza di umidificazione. Attivare, se desiderato, la funzione di ionizzazione,
la modalità notturnae e l'illuminazione. Se necessario regolare il tempo di fun-
zionamento con il tasto "timer". Il sistema di blocco di sicurezza per bambini può
essere acceso.

• In generale si può dire che, maggiore è la temperatura ambiente, più velocemente
avviene l'umidificazione.

• NOTA: Se durante il funzionamento si solleva la parte superiore del dispositivo
e si stacca l’unità dal serbatoio, l'apparecchio si arresta automaticamente. Solo
quando la parte superiore del dispositivo è riposizionata correttamente sul ser-
batoio riempito d’acqua, l'unità si accende nuovamente.

• L'unità, inoltre, si spegne automaticamente quando il serbatoio d'acqua non è
più sufficientemente riempito d'acqua. In questo caso l’indicatore (5) si accende
e l'alimentazione si spegne.

• Prima di riempire l’apparecchio con l'acqua, si prega sempre di spegnere prima
il dispositivo con il tasto "power" (16) e di scollegare il cavo di alimentazione dalla
presa di corrente resp. il connettore dalla presa dell’unità. Quindi sollevare la parte
superiore del dispositivo con entrambe le mani. Ora è possibile riempire con
acqua fresca del rubinetto. Fare attenzione che il livello dell’acqua non superi il
segno MAX (vedi punto 26 a pagina 49 del presente manuale).



DECALCIFICAZIONE DEL SERBATOIO DELL’ACQUA E 
DEI  DISCHI  UMIDIFICATORI

• Se il serbatoio dell’acqua e i dischi umidificatori sono calcificati, entrambi dovreb-
bero essere decalcificati con SOLIPOL® forte. A seconda della durezza dell'acqua,
questo dovrebbe essere fatto una volta al mese, con acqua molto dura anche
ogni due settimane.

• Versare 3 litri di acqua (circa 30°C al caldo) nel serbatoio dell’acqua e aggiun-
gere 1 litro SOLIPOL® forte. Assemblare di nuovo l’apparecchio e lasciarlo in fun-
zione in un luogo ben ventilato (preferibilmente all'aperto, ad esempio sul bal-
cone) con i dischi umidificatori inseriti per almeno un'ora. Si consiglia di utilizzare
solo SOLIPOL® forte per la decalcificazione. La riparazione dei danni causati da
un prodotto per la decalcificazione non idoneo non è coperta dalla garanzia.

• Secondo la quantità di calce, la decalcificazione può richiedere anche più tempo
fino alla rimozione completa dei depositi di calcare.

• In seguito risciacquare a fondo il serbatoio dell'acqua e i dischi umidificatori con
acqua e asciugare.

PULIZIA DELLA PARTE SUPERIORE E 
DELL’ESTERNO DEL SERBATOIO

• Pulire la parte superiore e la parte esterna del serbatoio dell’acqua regolarmente
con un panno leggermente umido e un detergente neutro.

• Per la pulizia non utilizzare detergenti aggressivi o abrasivi o spugne di metallo,
in quanto potrebbero danneggiare la superficie. 
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▲  PULIZIA E MANUTENZIONE

• Gli intervalli di pulizia consigliati dipendono dalla qualità dell'aria e dell'acqua e
dal tempo e dalla frequenza di funzionamento.

• Prima della pulizia spegnere sempre il dispositivo e scollegare la spina di ali-
mentazione dalla presa a muro resp. il cavo di alimentazione dal dispositivo stac-
cando il connettore dalla presa dell’apparecchio. 

• Si consiglia di versare ogni giorno acqua fresca.

PULIZIA SETTIMANALE DEL SERBATOIO DELL’ACQUA E
DEI  DISCHI  UMIDIFICATORI

• Particelle di sporco e microrganismi si accumulano durante il funzionamento nel
serbatoio dell'acqua, pertanto il serbatoio deve essere pulito regolarmente,
almeno una volta alla settimana. Utilizzare acqua del rubinetto con un po’ di
detergente delicato (max. 30°C al caldo!) e un panno o una spugna morbida.
In seguito risciacquare bene il serbatoio con acqua. Asciugare l’interno del ser-
batoio con un panno morbido e lasciare asciugare all'aria con il dispositivo aperto.

• Ca. ogni 4 settimane dovrebbero venir puliti i dischi umidificatori. Per fare que-
sto rimuovere i dischi umidificatori dal serbatoio dell'acqua e allentare la vite di
plastica sul davanti dell'asse. I dischi umidificatori possono ora essere singolar-
mente tirati dall'asse. Pulire i dischi umidificatori con un panno o una morbida
spugna e sciacquare con acqua calda (max. 30°C) di rubinetto contenente un po’
di detergente neutro. Quindi, infilare i dischi umidificatori sull'asse e, infine, riav-
vitare la vite di plastica prima di collocare nuovamente i dischi umidificatori nel
serbatoio dell’acqua.

• Svuotare completamente e pulire il Solis 3 in 1 Airwasher Ionic se l'apparecchio
contenente acqua non è stato in funzione per più di una settimana.

• ATTENZIONE: I dischi umidificatori e il serbatoio dell'acqua non possono essere
lavati in lavastoviglie!

• Per la pulizia non utilizzare detergenti aggressivi o abrasivi o spugne di metallo,
in quanto potrebbero danneggiare la superficie. 
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▲  DEPOSITO

• Controllare che l'apparecchio sia spento e la spina di alimentazione è staccata
resp. che il cavo sia scollegato. L'acqua deve essere completamente scolata.

• Controllare che l’interno del dispositivo sia completamente asciutto e pulito. Se
necessario lasciare l’apparecchio in piedi aperto fino a quando i dischi umidifi-
catori e il serbatoio dell'acqua sono asciutti all'interno.

• Riporre l'unità in posizione verticale in un luogo buio e asciutto, preferibilmente
nella confezione originale. Non collocare niente sull'apparecchio.

• Conservare l'apparecchio e il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bam-
bini.

▲  RISOLUZIONE PROBLEMI
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Problema Possibile causa Risoluzioni

Poca 
umidificazione.

– La funzione "LOW" è
stata impostata con il
tasto "speed".

– L’acqua nel serbatoio è
molto fredda.

– Selezionare una potenza di umidi-
ficazione maggiore, per esempio.
"MID" o "HIGH".

– Selezionare l'umidificazione
"HIGH" con il tasto "speed".
Dopo 10 minuti, l'umidificazione
aumenterà.

Nessuna 
umidificazione.

– La spina di alimentazione
non è correttamente inse-
rita nella presa a muro o il
connettore non è corret-
tamente inserito nella
presa dell’apparecchio.

– La spia di "WATER SHOR-
TAGE" si è accesa breve-
mente e poi il dispositivo
e tutte le spie luminose si
sono spente.

– Inserire bene la spina nella presa a
muro e il connettore nella presa
dell’apparecchio.

– Versare acqua fresca fino al segno
MAX nel serbatoio e riappoggiare
la parte superiore sul dispositivo.

Un igrometro
indipendente
misura un valo-
re di umidità
relativa diversa
da quella del
display del
dispositivo.

– Sporcizia si è accumulata
nelle aperture di entrata e
uscita d'aria.

– L'apparecchio è vicino a
una finestra o una porta
aperta.

– Pulire le aperture di entrata e
uscita d’aria. Nota: In un
ambiente possono essere misurati
diversi livelli di umidità. Il valore
"CURRENT HUMIDITY" sul dispo-
sitivo si riferisce sempre all’umidità
in prossimità dell’apparecchio.

– Collocare il dispositivo in un luogo
protetto da correnti d’aria.

L'aria che fuo-
riesce ha un
odore sgrade-
vole.

– Nel serbatoio dell’acqua si
trova acqua vecchia.

– Un residuo di acqua vec-
chia era ancora nel serba-
toio, e l'acqua fresca è
stata riversata su di essa.

– Scolare l’acqua e pulire il serbatoio
come descritto in "Pulizia e manu-
tenzione". Versare acqua fresca
del rubinetto nel serbatoio dell'ac-
qua.



▲ SMALTIMENTO

EU 2002/96/EC

Precauzioni per un corretto smaltimento del prodotto secondo la Direttiva UE
2002/96/CE

Alla fine del ciclo di vita, l’apparecchio non deve essere smaltito insieme ai rifiuti
domestici, ma dovrà essere portato a un centro di raccolta rifiuti locale o a un riven-
ditore che provvederà al regolare smaltimento. Rispetto a uno smaltimento non
conforme, lo smaltimento separato di apparecchi elettrici ed elettronici evita conse-
guenze negative per l’ambiente e per la salute e consente, inoltre, il recupero e il rici-
claggio di componenti con un risparmio energetico e di materia prima notevole. 

L'obbligo per il corretto smaltimento dell’apparecchio è evidenziato distintamente dal
simbolo di un contenitore di spazzatura barrato.

Solis of Switzerland SA si riserva il diritto di apportare, in qualsiasi momento, modi-
fiche tecniche ed estetiche nonché effettuare modifiche atte a migliorare il prodotto.  

Si prega di conservare l'imballaggio originale di questo articolo in modo da
poterlo utilizzare per un eventuale trasporto o spedizione del prodotto.

Solis of Switzerland SA
Solis-Haus • CH-8152 Glattbrugg-Zurigo • Svizzera
Telefono +41 44 874 64 54 • Fax +41 44 874 64 99
info@solis.ch • www.solis.ch • www.solis.com
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▲  DATI  TECNICI

Modello-No. LG-02, tipo 7216

Descrizione del prodotto Airwasher

Tensione / Frequenza 220–240 V~ / 50/60 Hz

Potenza 15 Watt

Capacità 6,2 litri

Dimensioni (L x A x P) ca. 32,0 x 43,5 x 33,0 cm

Peso ca. 7,3 kg

Con riserva di modifiche tecniche.

ACCESSORI  PER IL  SOLIS 3 IN 1 AIRWASHER IONIC

Art.-No. Articolo
703.01    SOLIPOL® forte (bottiglia pieghevole di 1'000 ml)
770.01 Ionic Silver Stick

È possibile ottenere gli accessori per il Solis 3 in 1 Airwasher Ionic in negozi specia-
lizzati o presso Solis of Switzerland SA.

Telefono: 0848 804 884, Telefax: 0848 804 890,
email: info@solis-onlineshop.ch, www.solis-onlineshop.ch
(Spedizione solo in Svizzera)

 SOLIS HELPLINE:  

 
 (Solo per i clienti in Svizzera)

Questo articolo si contraddistingue per la sua lunga durata ed affidabilità. Se ciononostante 
dovessero presentarsi dei problemi di funzionamento, ci telefoni. Spesso, un guasto si risolve 
senza complicazioni e in modo semplice con il consiglio o lo stratagemma giusti senza dovere 
spedire subito l’apparecchio per ripararlo. Siamo a Sua disposizione per consigli ed aiuto.

091 802 90 10 



7. Install the power cord so that nobody can trip over it. Do not
place under rugs. Keep clear of pointed objects.

8. Always fully unwind the power cord before connecting the con-
nection adapter to the appliance jack resp. the power plug to
the power socket.

9. Never carry the appliance by the power cord and do not place
anything on the power cord. Never pull on the power cord to
disconnect the appliance from the power mains. Only pull on
the plug.

10. We recommend that you do not use an extension cable with
this appliance. Do not place the appliance directly underneath
a power socket.

11. Keep the appliance away from hot gas, hot ovens and other
heat-emitting appliances or heat sources. Never use the appli-
ance on a hot or wet surface. Never place the appliance near
moisture, heat and naked flames. Keep the appliance away
from moving parts or appliances.

12. The appliance has to be placed on a solid, level, dry, stable and
moisture resistant surface during use (deep-pile rugs are not
suitable). Place the appliance somewhere it can not be knocked
or tipped over.

13. Keep a minimum distance of 50 cm between the appliance and
walls, curtains or other moisture sensitive materials and objects
and make sure that the air around the appliance can circulate
freely.

14. Never cover the appliance with cloths or the like while it is in
use. The air inlet and outlet openings must never be obstructed.
Do not place anything on the Airwasher and under no cir-
cumstances sit down on the appliance.

15. Do not use the appliance in wet rooms or in moist surround-
ings as f.e. a bathroom or a swimming pool. Danger of electric
shock and fire! Also, the appliance must not be used in rooms
with explosive or aggressive atmospheres, high concentrations
of solvents or extremely high dust exposure.

▲ IMPORTANT SAFETY PRECAUTIONS

Please read through this user manual thoroughly before
using your Solis 3 in 1 Airwasher Ionic, so that you become
familiar with your appliance and can use it safely. We thor-
oughly recommend that you keep these instructions and, if
you pass the appliance on, that you also hand these instruc-
tions to the new owner.

For your own safety, please observe the following safety
measures when using electrical appliances:

1. To prevent electric shock, neither the appliance top connected
to the power nor the outside of the water basin, the power cord
or the power plug resp. the connection adapter or the appli-
ance jack must come into contact with water or other liquids.
Risk of electric shock! Should the appliance top, the outside of
the water basin resp. the power cord or the power plug / the
connection adapter or the appliance jack come into contact
with water, use dry rubber gloves to immediately pull the
power plug from the socket.

2. Do not operate or unplug the appliance with wet or moist
hands or feet.

3. Before using the appliance, check that the voltage stated on the
type plate matches your mains voltage.

4. Do not make any adjustments to the appliance, cable, plug or
accessories.

5. Only use the appliance as described in this manual for air
humidification and air cleaning of living quarters. Do not use
the appliance outdoors and protect it from moisture and wet-
ness.

6. Do not leave the power cable hanging over table edges so that
it can be pulled. Make sure that it does not come into contact
with hot surfaces, such as hotplates or a radiator, or that they
come into contact with the appliance itself (except for the
appliance jack).
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16. The appliance is not designed for outdoor use. The appliance
must not come into contact with rain. Do not use in vehicles
or on boats.

17. Unplug the appliance when it is not in use or unattended, and
before cleaning. We recommend the use of a residual current
device (RCD safety switch) to ensure additional protection dur-
ing the use of electrical appliances. It is advisable to use a safety
switch with a rated residual operating current of 30 mA max-
imum. For professional advice consult an electrician.

18. Incorrect use may cause injury!

19. Never reach for an appliance that has fallen into water or other
liquids. Always pull the plug before removing it. Do not start
using it again before having it checked for functionality and
safety by Solis or a service centre authorized by Solis.

20. Never place the appliance so that it might fall into water or, on
its outside, come into contact with water or another liquid.

21. Never submerge the appliance top, the outside of the water
basin or parts of the appliance like power cord or power plug
/ connection adapter resp. appliance jack in water or bring them
into contact with water resp. other liquids.

22. Place the appliance so that it is never exposed to direct sunlight.

23. Never insert any objects or tool into appliance openings. The
appliance may become damaged – danger of electric shock! 

24. Before refilling the Airwasher with water resp. installing or
removing parts, always switch the appliance off, pull the power
plug and drain the water remaining in the water basin.

25. Never use the appliance without water. Caution: Only fill the
water basin with fresh tap water while the appliance is switched
off and unplugged, for this, the appliance top has to be taken
off. Only connect the appliance to the power and switch it on
once the water basin is filled and the appliance is correctly
reassembled. 
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26. Only use fresh, hand warm tap water (10°C to max. 30°C) to
fill the water basin. Only fill the water basin to the MAX
marking with water (approx. 3 cm below the upper edge of
the water basin there is a line marked with WATER LEVEL. When
filling the water basin, please make sure that the water level
does never exceed this line). Under no circumstances add
additives like essential oils or perfumes to the water.

27. When filling the water basin, never hold it directly under a
water faucet. Pour the water into the water basin with a con-
tainer. For filling the water basin, always lift off the appliance
top and never fill the appliance by pouring water into the air
outlet on the appliance top side.

28. Do not shake or move the appliance while it is in use. Never
replace the water-filled, switched-on appliance! Before moving
the appliance, you should switch it off, pull the plug and drain
the water basin.

29. Only use the appliance as described in this manual. Only use
accessories that are included or recommended by Solis.
Improper accessories can damage the appliance resp. cause fire,
electric shock or personal damage.

30. Never use the appliance with a timer switch or a remote con-
trol.

31. The appliance is only suited for domestic use and not for com-
mercial use.

32. Remove and discard all packaging materials and potential stick-
ers or labels before using the appliance for the first time.

33. Check your 3 in 1 Airwasher Ionic before every use and make
sure that the appliance, the power cord and plug resp. the con-
nection adapter are undamaged.

34. To prevent electric shock, do not use the appliance if cord or
power plug are damaged or if the appliance has other faults,
has fallen down resp. is damaged in any other way or is leak-
ing water. Never attempt repairs yourself, but take your appli-



43. If you do not use the appliance for two days or longer, always
drain the remaining water and let it dry on the inside. Best store
the appliance in a dark, cool place with good air circulation.

44. The appliance has to be cleaned regularly. Please refer to the
notes given in the section "Cleaning and maintenance" on
page 84 of this manual.

45. Only clean the appliance with a dry or slightly moist cloth. Never
use aggressive, abrasive or acidic detergents for cleaning.

46. When lifting or moving the appliance, please use the carrying
handles of the water basin. Always switch the appliance off, pull
the plug and drain the water first. Always move the appliance
very carefully, do not shake or throw it, it might be damaged
or start leaking.
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ance to Solis or a Solis approved service centre in order to get
it inspected or mechanically and electrically repaired.

35. People with limited physical, sensorial or mental capabilities as
well as unknowing or inexperienced people and children must
not use the Airwasher except when supervised or thoroughly
instructed on how to use the appliance by a person responsible
for their safety. Additionally, they must be aware of the dangers
arising from the appliance and know how to operate it safely.
Cleaning and maintenance of the appliance must not be done
by unsupervised children. Under no circumstances must the
appliance be used or cleaned by children under the age of 8.

36. Always keep the appliance and the power cord out of the reach
of children during use. Always store it out of the reach of chil-
dren.

37. Children must be supervised, so that they do not play with the
appliance.

38. Never lift off the appliance top during use – the appliance will
immediately switch off.

39. The appliance will also switch off by itself if the water basin is
almost empty and in need of refilling. Switch the appliance off
and pull the power plug from the socket before removing the
appliance top to fill the water basin with water (never exceed
the MAX marking – see point 26). For filling the water
basin, always remove the appliance top and never fill
the appliance by pouring water into the air outlet on the
appliance top side.

40. Always switch the appliance off before pulling the plug, oth-
erwise the appliance might be damaged. 

41. All the time during use, the appliance top has to be correctly
placed on the water basin, closing it. Do not place anything on
the appliance while it is in use or in storage.

42. Pull the plug after every use. Only then, the appliance is fully
switched off.



▲ APPLIANCE DESCRIPTION

A Control panel with touch sensitive sensor buttons and function display

B Air outlet for cleaned and humidified air 

C Appliance top with built-in carrying handles 

D Air inlet (on both sides)

E Filter (firmly installed)

F Humidification plates

G Water basin

H Water basin carrying handles 
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THE FUNCTION BUTTONS AND FUNCTION DISPLAY

1 Power supply display

2 Night mode display

3 Ion function display

4 Current room humidity display

5 "WATER SHORTAGE" display (indicates water basin is almost empty)

6 Automatic mode display

7 "anion" button for ion function

8 "sleep" button for night mode

9 "speed" button for program selection (humidification power)

10 Program selection display (humidification power)

11 Child safety mode display (buttons locked and inoperable)

12 Timer display

13 "timer" button for timer function

14 "light" button for light function

15 "timer" and "light" buttons together: Child safety mode

16 "power" button for switching the appliance on and off

All function buttons are touch sensitive sensor buttons and only have to be
touched gently to activate.

1
2

3

4

5
6

7

8
9

10

11
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F

G

H
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▲ HOW THE SOLIS 3 IN 1 AIRWASHER
IONIC WORKS

• Dry air will dry out the mucous membranes, leading to coughs and sneezes, res-
piratory infections and headaches. Tiredness, lack of concentration as well as
cracked lips and dry eyes are often caused by dry air. Also, insufficient humidity
might be a burden for people with allergies, pets and indoor plants. It will put
music instruments out of tune and increase dust formation and the electrosta-
tic charge of synthetic clothing.

• With the Solis 3 in 1 Airwasher Ionic you have made a good choice for coun-
teracting these symptoms. It humidifies and cleans the air in the room based on
a natural model, just like a refreshing shower of summer rain: On the inside of
the Solis 3 in 1 Airwasher Ionic, 43 humidification plates are spun through a water
basin, the pollutants in the suctioned, dry air are naturally collected in the
water. The air that is released back into the room is humid and clean. Thanks to
a selectable ion function, dirt particles and bacteria are also removed from the
air.

SOLIS IONIC SILVER STICK (available as an accessory)

• Thanks to the Solis Ionic Silver Stick, you can reduce microbe growth in the appli-
ance and thus ensure optimal water purity. The reason for this is the anti-micro-
bial effect of silver: Once the stick comes into contact with water, silver ions are
released until the necessary concentration in the water is reached. The stick is
effective once it comes into contact with water, even when the appliance is
switched off. The Solis Ionic Silver Stick is effective for one entire season (approx.
6 months) and is only designed for use in air humidifiers.

▲ BEFORE FIRST USE

• Before using your Airwasher for the first time, remove all possibly attached adver-
tisement stickers.

• Should the outside temperature be below 0°C you should let the appliance stand
at room temperature for approx. 1 hour before using it.

• Only use the appliance when the room temperature lies somewhere between 5°C
and 40°C. The relative humidity should not exceed 80%. By the way: Relative
humidity between 40% and 60% is ideal.

• Place the Airwasher on a stable, solid, dry, level and moisture resistant surface
where it can not be knocked over. Soft rugs and carpets are not a suitable sur-
face for the appliance to be placed on. Unimpeded air circulation around the
appliance is extremely important for proper humification. We recommend a min-
imum distance of 50 cm to walls, heaters and other objects.

• Carefully remove the appliance top by lifting it up. Use both hands and both car-
rying handles.

• Place the Solis Ionic Silver Stick in the provided socket in the water basin.

• Pour fresh water into the water basin using a container. Please make sure not
to exceed the MAX marking (see point 26 on page 71 of this manual). The water
should not be too cold, but also not warmer than 30°C. If it makes it any eas-
ier for you, feel free to remove the humidification plates when filling up. 

• CAUTION: Do not mix any additives like essential oils or perfumes into the
water! These additives damage the appliance resp. cause discolorations
to the plastic. Appliances that are damaged by adding additives are
excluded from warranty. For filling up, always lift the appliance top off
the water basin and never fill the appliance by pouring water into the air
outlet on the appliance top.
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• NOTE: Humidification will be even more effective if the filled water is not very
cold. However, the water temperature should not exceed 30°C, otherwise the
humidification plates and other appliance parts might be damaged. To prevent
fast calcification, you can use filtered water if the water is very calciferous. How-
ever, slight limescale on the humidification plates improve the humidification
power, as the microstructure of the limescale causes even more water to stick
to the plates.

• Check if the axle with the humidification plates is correctly placed in the socket
in the water basin. The gear wheel of the humidification plates should be near
the rear end of the basin. NOTE: The humidification plates will only properly fit
into the socket when the gear wheel is placed in the rear end of the basin.

• Place the top back on the water basin. The small gear wheel on the appliance
top (next to the filter) should be in position directly above the big gear wheel of
the humidification plates.

• Plug the connection adapter into the appliance jack on the appliance back side
and the power plug into the power outlet. The power supply symbol (1)        illu-
minates.

▲ THE FUNCTION BUTTONS

• The function buttons are touch sensitive sensor buttons. Briefly touching the
function buttons will switch on the corresponding functions and illuminate the
respective function displays. Every touch is accompanied by a signal sound.

POWER BUTTON FOR SWITCHING THE APPLIANCE 
ON AND OFF (16)

• Touching the "power" button switches the appliance on with the "CURRENT
HUMIDITY" (4) display lighting up and displaying the corresponding value
immediately. 

• Touching the "power" button a second time switches the appliance off.

SPEED BUTTON FOR PROGRAM SELECTION 
RESP.  FOR SETTING HUMIDIFICATION POWER (9)

• With the speed button, you can choose from 4 programs:

AUTO: In automatic mode, the humidification power will be automatically
adjusted to the current room humidity, meaning:

If the current room humidity is less than 40% (the "CURRENT HUMIDITY" dis-
play (4) will state "LOW"), the appliance works at high speed.

If the current room humidity is between 40% and 60% (the "CURRENT HUMID-
ITY" display (4) will state "LOW" and "MID"), the appliance works at interme-
diate speed.

If the current room humidity is above 60% (the "CURRENT HUMIDITY" display
(4) will state "LOW","MID" and "HIGH"), the appliance works at lowest speed.

In the control panel, "AUTO" as well as the 6 bars indicating humidification
power light up in an ascending order.

LOW: In "LOW" mode, the lowest humidification power is set. The display
"LOW" (10) and the first two bars light up in the control panel.

MID: In "MID" mode, intermediate humidification power is set. The display
"MID" (10) and the first four bars light up in the control panel.

HIGH: In "HIGH" mode, the highest humidification power is set. The display
"HIGH" (10) and all six bars light up in the control panel.

gear wheel
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ANION BUTTON FOR ACTIVATING THE ION FUNCTION (7)

• With the "anion" button, you can activate the negative ion generator to addi-
tionally remove dirt particles and bacteria from the air.

• The display (3) illuminates.

SLEEP BUTTON FOR ACTIVATING NIGHT MODE (8)

• With the "sleep" button, you can activate night mode, meaning all displays
(except for the night mode and power supply displays) go out and the humidi-
fication power is set to a low level.

TIMER BUTTON FOR ACTIVATING THE 
TIMER FUNCTION (13)

• With the "timer" button you can determine the operation time of the Solis 3 in
1 Airwasher Ionic. Every touch of the "timer" button increases operation time
by one hour, you can set the operation time between 1 and 8 hours. The con-
trol panel will state the set number of hours (12) and count down. After the set
time has elapsed, the appliance automatically switches off.

LIGHT BUTTON FOR ACTIVATING BACKLIGHT (14)

• By pressing the "light" button, you can switch the control panel backlight on and
off.

ACTIVATING CHILD SAFETY MODE (13 + 14)

• Simultaneously touching both the "timer" (13) and the "light" (14) button for
3 seconds will activate child safety mode. Now, no further changes can be made
to the appliance settings and the buttons will no longer react to being touched.
The display will indicate that the child safety mode is switched on (11).

• If you wish to deactivate child safety mode, touch the buttons "timer" and
"light" again for 3 seconds and the display for child safety mode (11) will go out.

The following displays illuminate even when you have not activated a 
function:

• "CURRENT HUMIDITY" display (4)

The "CURRENT HUMIDITY" display illuminates once the appliance has been acti-
vated with the "power" button and displays the current degree of relative humid-
ity in the room:

LOW – room humidity is low, below 40%

LOW and MID – room humidity is intermediate, between 40% and 60%

LOW, MID and HIGH – room humidity is high, above 60%

NOTE: The humidity switch built into the appliance measures humidity directly
at the appliance. Another humidity switch, placed outside of the appliance, might
show a different humidity value.

• "WATER SHORTAGE" display (5)

Should the water level in the water basin fall below the minimum, the display
"WATER SHORTAGE" (5) will illuminate on the control panel and the appliance
will automatically switch off.



▲  AFTER USE

• If you want to fully deactivate the appliance, always touch the "power" button
(16) before disconnecting the power cord from the power socket resp. the appli-
ance.

• If you do not want to use the appliance for more than 2 days, we recommend
pouring out the water in the water basin and drying the water basin with a dry
cloth as well as letting the humidification plates air-dry with the appliance
opened.

• In general, we recommend always pouring the water remaining in the
water basin away before refilling fresh water.

• Important: Before pouring away the water, always remove the humidifi-
cation plates as well as the Solis Ionic Silver Stick from the basin.
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▲  OPERATION

If the water basin is filled to the MAX marking (see point 26 on page 71 of this
manual) with fresh tap water and the appliance is correctly assembled and con-
nected to the power, you can start using it.

1.  SWITCHING THE APPLIANCE ON

Touch the "power" button to switch the appliance on. The current humidity will
illuminate in the control panel, also "CURRENT HUMIDITY" and "LOW" for low
humidity, "LOW + MID" for intermediate humidity or "LOW, MID + HIGH" for
high humidity.

2.  CHOOSING FUNCTIONS

Choose the desired functions. Set humidification power with the "speed" but-
ton. If you wish, activate the ion, night and light functions. If needed, set the
operation time with the "timer" button. The child safety mode can also be acti-
vated.

• In general: The higher the room temperature is, the faster the humidification will
be.

• NOTE: Should you lift the appliance top and separate it from the water basin,
the appliance will automatically stop. Only after the appliance top has been prop-
erly replaced on the water-filled water basin the appliance will reactivate. 

• The appliance will also switch off if the water basin is no longer filled with enough
water. In this case, the display (5) illuminates and the appliance switches off.

• Before refilling the appliance with water, please always switch the appliance off
with the "power" button (16) and pull the power plug from the power socket
resp. the connection adapter from the appliance jack first. Then, use both
hands to lift off the appliance top. Fresh tap water can now be refilled. Please
make sure that the water level does not exceed the MAX marking (see point 26
on page 71 of this manual).



DECALCIFYING THE WATER BASIN AND 
THE HUMIDIFICATION PLATES

• If the water basin and the humidification plates are calcified, both should be
cleaned with SOLIPOL® forte. Depending on water hardness, this should be done
at least once a month, if the water is very hard even once every two weeks.

• Pour 3 liters of water (approx. 30°C warm) into the water basin and add 1 liter
SOLIPOL® forte. Reassemble the appliance and let it run for at least one hour in
a well ventilated spot (ideally outside, f.e. on the balcony). We recommend only
using SOLIPOL® forte for decalcifying. The remedy of defects caused by improper
decalcifying agents is excluded from warranty. 

• Depending on the limescale deposits it may take longer for all limescale deposits
to be removed.

• Afterwards, carefully rinse water basin and humidification plates with water and
dry them.

CLEANING THE APPLIANCE TOP AND 
THE WATER BASIN OUTSIDE

• Clean the appliance top and the outside of the water basin regularly with a
slightly wet cloth and a mild detergent.

• In general, do not use any aggressive or abrasive detergents or metal sponges,
as these might damage the surface.

8584

▲  CLEANING AND MAINTENANCE 

• The recommended cleaning intervals are dependent on air and water quality as
well as operation time and frequency.

• Before cleaning, always switch the appliance off and pull the power plug from
the socket resp. the power cord from the appliance by pulling the connection
adapter from the appliance jack.

• We recommend refilling fresh water on a daily basis.

WEEKLY CLEANING OF THE WATER BASIN AND
HUMIDIFICATION PLATES

• Dirt particles and microorganisms collect in the water basin during use, which
is why the basin has to be cleaned regularly, at least once a week. Use tap water
(max. 30°C warm!) with a small amount of mild detergent and a soft cloth resp.
a soft sponge. After that, thoroughly rinse the basin inside with water. Dry the
basin inside with a soft cloth and let it air-dry while the appliance is open.

• Approx. every 4 weeks, the humidification plates should be cleaned. Remove
the humidification plates from the water basin and loosen the plastic screw on
the front side of the axle. The humidification plates can now be removed from
the axle one by one. Clean the humidification plates with a cloth resp. soft
sponge and warm (max. 30°C) tap water containing some mild detergent.
Then, replace the humidification plates on the axle and finally replace the plas-
tic screw before reinserting the humidification plates in the water basin.

• It is vital that the 3 in 1 Airwasher Ionic is completely drained and cleaned if the
water-filled appliance has been out of use for more than one week.

• CAUTION: The humidification plates and the water basin can not be cleaned in
the dishwasher!

• In general, do not use any aggressive or abrasive detergents or metal sponges,
as these might damage the surface.
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▲  STORAGE

• Check if the appliance is switched off and the power plug is pulled resp. the
power cord is removed. The water has to be drained completely.

• Check if the appliance inside is completely clean and dry. If necessary, let the
appliance stand open until the humidification plates and the water basin are dry
on the inside.

• Keep the appliance standing upright in a dry, dark spot, best in the original pack-
aging. Do not place anything on the appliance.

• Always keep the appliance and power cord out of the reach of children.

▲  TROUBLESHOOTING
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Problem Possible cause Solution

Little 
humidification
power.

– The function "LOW" was
selected, using the
"speed" button.

– The water in the water
basin is very cold.

– Select a higher humidification
power, f.e. "MID" or "HIGH".

– Select the humidification power
"HIGH" with the "speed" button.
After 10 minutes, humidification
power will have increased.

No 
humidification
power.

– The power plug is not
connected to the power
outlet or the connection
adapter is not correctly
plugged into the appli-
ance jack.

– The warning light
"WATER SHORTAGE" has
illuminated, then the
appliance and all displays
have turned off.

– Firmly connect the power plug to
the socket and the connection
adapter to the appliance jack.

– Fill the water basin up to the MAX
marking with fresh tap water, then
reinstall the appliance top.

An indepen-
dent humidity
switch mea-
sures a differ-
ent humidity
value from the
display on the
appliance.

– Dirt has collected in the
air outlet or inlet opening.

– The appliance is placed
near a window or an
open door.

– Clean the air inlet and outlet
openings. NOTE: Even within one
room, different values for humidity
can be measured. The "CURRENT
HUMIDITY" value only refers to
the humidity directly by the appli-
ance.

– Place the appliance in a spot free
of draft.

The escaping
air smells
unpleasantly.

– There is old water in the
water basin.

– Old water was left over in
the water basin and
merely mixed with new
water.

– Drain the water and clean the
appliance as described in
"Cleaning and maintenance". 
Fill the water basin with fresh tap
water.



▲ DISPOSAL

EU 2002/96/EC

Directions for proper disposal of the product according to EU directive
2002/96/EU

Please dispose of this appliance like a cooling device. At the end of its working life
this equipment must not be disposed of as an household waste. It must be taken to
special local community waste collection centres or to a dealer providing this service.
Disposing of electrical and electronic equipment separately avoids possible negative
effects on the environment and human health deriving from an inappropriate dis-
posal and enables its components to be recovered and recycled to obtain significant
savings in energy and resources. In order to underline the duty to dispose of this
equipment separately, the product is marked with a crossed-out dustbin.

Solis of Switzerland Ltd reserves the right to carry out technical and visual changes
and modifications to improve the product at any time.

Keep the original packaging in a safe place so that you may use it in the event
that transportation or shipping of the product becomes necessary.

Solis of Switzerland Ltd
Solis-House • CH-8152 Glattbrugg-Zurich • Switzerland
Phone +41 44 874 64 54 • Fax +41 44 874 64 99
info@solis.ch • www.solis.ch • www.solis.com
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▲  TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model-no. LG-02, type 7216

Product description Airwasher

Voltage / frequency 220–240 V~ / 50/60 Hz

Output 15 watts

Capacity 6,2 liters

Measurements (W x H x D) approx. 32,0 x 43,5 x 33,0 cm

Weight approx. 7,3 kg

Technical changes reserved.

ACCESSORIES FOR THE SOLIS 3 IN 1 AIRWASHER IONIC

Art.-No. Article
703.01    SOLIPOL® forte (folding bottle containing 1’000 ml)
770.01 Ionic Silver Stick

The accessories for your Solis 3 in 1 Airwasher Ionic are available from good specialist
stores or Solis of Switzerland Ltd.

Telephone: 0848 804 884, Telefax: 0848 804 890,
email: info@solis-onlineshop.ch, www.solis-onlineshop.ch
(shipping only within Switzerland)

 SOLIS HELPLINE:  

 
 (Only for customers in Switzerland)

This item stands out due to its long-life cycle and reliability. Despite this though, if a malfunction 
ever occurs, simply give us a call. Often a breakdown can be easily and quickly remedied  
with the right tip or technique without having to straight away send off the device for repair. 
We will give you all the advice and practical support you require.

091 802 90 10 



snoer niet in contact komt met hete oppervlakken, zoals een
kookplaat of een radiator, of met het apparaat zelf (behalve op
de apparaataansluiting).

7. Leg het netsnoer zodanig dat niemand erover kan struikelen.
Leg het netsnoer niet onder tapijten. Houd het netsnoer uit de
buurt van scherpe voorwerpen.

8. Wikkel het netsnoer altijd volledig af voor u de aansluitstekker
in de apparaataansluiting steekt of de stekker van het netsnoer
in het stopcontact steekt.

9. Niet aan het netsnoer trekken en het apparaat niet aan het net-
snoer dragen. U mag ook niets op het netsnoer plaatsen. Trek
nooit aan het snoer om het apparaat uit het stopcontact te
halen, maar trek aan de stekker.

10. We adviseren om met dit apparaat geen verlengsnoer te gebrui-
ken. Zet het apparaat niet direct onder een stopcontact.

11. Houd het apparaat uit de buurt van heet gas, hete kachels of
andere warmte uitstralende apparaten of warmtebronnen.
Gebruik het apparaat nooit op een nat of een heet oppervlak.
Plaats het apparaat niet in de buurt van vocht, warmte en open
vuur. Houd het apparaat uit de buurt van bewegende onder-
delen of apparaten.

12. Het apparaat moet tijdens het gebruik op een stevige, vlakke,
droge, stabiele en vochtongevoelige ondergrond staan (hoog-
polige tapijten zijn niet geschikt als ondergrond). Plaats het
apparaat nooit op een plek waar het kan omvallen of kan wor-
den omgestoten.

13. Bewaar een minimale afstand van 50 cm tussen het apparaat
en de muren, gordijnen of andere vochtgevoelige materialen en
voorwerpen, en zorg ervoor dat de lucht vrij rond het apparaat
kan circuleren.

14. Dek het apparaat nooit af met doeken en dergelijke als het
apparaat actief is. De luchtingangs- en -uitgangsopeningen
moeten altijd vrij blijven. Plaats niets op de Airwasher en ga
nooit op het apparaat zitten.

▲ BELANGRIJKE VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Lees voor gebruik van uw Solis 3 in 1 Airwasher Ionic zorg-
vuldig deze gebruiksaanwijzing zodat u het apparaat leert
kennen en veilig kunt bedienen. Wij raden u aan om deze
gebruiksaanwijzing zorgvuldig te bewaren en te overhan-
digen aan een eventuele nieuwe eigenaar van het appa-
raat.

Bij het gebruik van elektrische apparatuur moeten voor uw
eigen veiligheid de volgende veiligheidsmaatregelen in
acht worden genomen:

1. Om elektrische schokken te voorkomen mogen het op het
elektriciteitsnet aangesloten bovendeel van het apparaat, de
buitenkant van het waterreservoir, het netsnoer of de stekker,
de aansluitstekker en de apparaataansluiting niet in contact
komen met water of andere vloeistoffen. Risico op een elek-
trische schok! Als het bovendeel van het apparaat, de buiten-
kant van het waterreservoir, het netsnoer of de stekker /aan-
sluitstekker of de apparaataansluiting in contact komen met
een vloeistof, trek dan met droge rubberen handschoenen
onmiddellijk de stekker uit het stopcontact.

2. Het apparaat nooit met natte of vochtige handen of voeten
bedienen of met natte handen de stekker uit het stopcontact
trekken.

3. Controleer voor ingebruikname of de op het typeplaatje aan-
gegeven spanning overeenkomt met uw netspanning.

4. Voer geen wijzigingen uit aan het apparaat, kabels, stekkers en
accessoires.

5. Gebruik het apparaat uitsluitend in overeenstemming met het
in de gebruiksaanwijzing beschreven gebruik om lucht in woon-
kamers te bevochtigen en te reinigen. Bescherm het apparaat
tegen vochtigheid en water, en gebruik het apparaat nooit bui-
tenshuis.

6. Laat het snoer niet over de rand van de tafel hangen, zodat het
niet omlaag kan worden getrokken. Zorg ervoor dat het net-
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15. Gebruik het apparaat niet in vochtige ruimtes of omgevingen
zoals een badkamer of zwembad. Gevaar voor stroomstoten en
brand! Gebruik het apparaat nooit in ruimtes met explosieve of
agressieve atmosferen, met hoge concentraties van oplosmid-
delen of met extreem hoge stofbelasting.

16. Het apparaat is niet ontworpen voor gebruik buitenshuis. Het
apparaat mag niet met regen in contact komen. Niet gebrui-
ken in voertuigen of op boten.

17. Trek de stekker altijd uit het stopcontact als het apparaat bui-
ten bedrijf is, als er geen toezicht is of als het moet worden
schoongemaakt. We raden aan om een aardlekschakelaar (FI-
veiligheidsschakelaar) te gebruiken voor extra bescherming bij
het gebruik van elektrische apparaten. Het is raadzaam om een
veiligheidsschakelaar te gebruiken met nominale reststroom van
maximaal 30 mA. Neem voor deskundig advies contact op
met uw elektricien.

18. Onjuist gebruik kan tot letsels leiden!

19. Probeer nooit een apparaat te pakken dat in water of in een
ander vloeistof is gevallen. Trek altijd de stekker uit het stop-
contact, alvorens het apparaat uit het water te halen. Gebruik
het apparaat pas weer als u het door Solis of een erkend Solis-
servicecenter hebt laten controleren op goede en veilige wer-
king.

20. Plaats het apparaat nooit zodanig dat het in het water kan val-
len of aan de buitenkant in contact kan komen met water of
een andere vloeistof.

21. Dompel het bovendeel van het apparaat, de buitenkant van het
waterreservoir, netsnoer of stekker /aansluitstekker en appa-
raataansluiting nooit onder in water en vermijd contact met
water of andere vloeistoffen.

22. Plaats het apparaat zo dat het niet aan direct zonlicht wordt
blootgesteld.

23. Steek nooit voorwerpen of gereedschap in de openingen van
het apparaat. Het apparaat kan beschadigd raken of er ontstaat
gevaar voor elektrocutie!
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24. Schakel het apparaat altijd eerst uit, haal de stekker uit het stop-
contact en ledig het waterreservoir alvorens de Airwasher met
water te vullen of onderdelen te monteren of te verwijderen.

25. Gebruik het apparaat nooit zonder water. Let op: vul het water-
reservoir met schoon kraanwater uitsluitend bij uitgeschakeld
en losgekoppeld apparaat, en met bovendeel van het apparaat
verwijderd. Nadat het waterreservoir is gevuld, monteert u de
verwijderde onderdelen, sluit u het apparaat op het elektrici-
teitsnet aan en schakelt u het apparaat in. 

26. Gebruik voor het vullen van het waterreservoir uitsluitend
schoon, lauw kraanwater (10°C tot maximaal 30°C). Vul het
waterreservoir tot de MAX-markering met water  (ong. 
3 cm onder de bovenrand van het waterreservoir loopt een lijn
met de aanduiding WATER LEVEL. Zorg dat u bij het vullen van
het waterreservoir deze lijn nooit overschrijdt). Voeg geen
additieven toe aan het water, zoals etherische oliën of
geurstoffen.

27. Houd bij het vullen het waterreservoir nooit direct onder een
kraan. Giet het water met behulp van een houder in het water-
reservoir. Haal voor het vullen van het waterreservoir altijd het
bovendeel van het apparaat en vul het nooit met water via de
luchtuitgang aan de bovenkant van het apparaat.

28. Schud of verplaats het apparaat niet tijdens gebruik. Verplaats
nooit het met water gevulde en ingeschakelde apparaat! Om
het apparaat te verplaatsen moet u het uitschakelen, de stek-
ker uit het stopcontact halen en het waterreservoir leegmaken.

29. Gebruik het apparaat uitsluitend zoals beschreven in deze
gebruiksaanwijzing. Gebruik alleen de door Solis meegele-
verde of aanbevolen accessoires. Onjuiste accessoires kunnen
het apparaat beschadigen, brand, elektrische schokken of per-
soonlijk letsel veroorzaken.

30. Gebruik het apparaat nooit met een timer of afstandsbediening.

31. Het apparaat is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik,
niet voor commercieel gebruik.



water te vullen (nooit boven de MAX-markering, zie punt 26,
vullen) schakelt u het apparaat uit en haalt u de stekker uit het
stopcontact. Haal voor het vullen van het waterreservoir
altijd het bovendeel van het apparaat en vul het nooit
met water via de luchtuitgang aan de bovenkant van
het apparaat.

40. Schakel het apparaat altijd eerst uit alvorens de stekker uit het
stopcontact te halen, anders kan het apparaat beschadigd
raken.

41. Het bovendeel van het apparaat moet tijdens gebruik altijd
gesloten op het waterreservoir liggen. Plaats niets op het appa-
raat terwijl het apparaat in werking of opgeborgen is.

42. Trek na elk gebruik altijd de stekker uit het stopcontact, pas dan
is het apparaat permanent uitgeschakeld.

43. Giet het water altijd af en droog de binnenkant wanneer u het
apparaat twee dagen of langer niet gebruikt. Bewaar het appa-
raat op een donkere, koele, goed geventileerde plek.

44. Het apparaat moet regelmatig worden gereinigd. Zie daarvoor
de aanwijzingen in het hoofdstuk "Reiniging en onderhoud"
op pagina 106 van deze gebruiksaanwijzing.

45. Reinig de behuizing van het apparaat alleen met een droge of
licht bevochtigde doek. Gebruik nooit agressieve, schurende of
bijtende reinigingsmiddelen.

46. Gebruik altijd de handvatten aan het waterreservoir om het
apparaat op te tillen of te verplaatsen. Schakel het apparaat
altijd eerst uit, haal de stekker uit het stopcontact en ledig het
waterreservoir. Verplaats het apparaat altijd voorzichtig, vermijd
schudden ̈ of werpen om beschadiging en lekken te voorkomen.
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32. Verwijder verpakkingsmateriaal en eventuele stickers resp.
labels voor ingebruikname van het apparaat en zorg voor een
adequate afvalverwerking.

33. Controleer uw 3 in 1 Airwasher Ionic voor elk gebruik en kijk
of het apparaat, het netsnoer en de stekker resp. de aansluit-
stekker onbeschadigd zijn.

34. Om elektrische schokken te voorkomen mag u het apparaat
niet gebruiken als het snoer of de stekker beschadigd zijn of als
het apparaat andere storingen heeft, gevallen is of anderszins
beschadigd is of als het apparaat lek is en water lekt. Voer repa-
raties nooit zelf uit, maar lever het apparaat in bij Solis of een
erkend Solis-servicecenter om het te laten controleren, repare-
ren of  mechanisch en elektrisch te laten herstellen.

35. Personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens, of onwetende en onervaren mensen en kinderen
mogen de Airwasher niet gebruiken, tenzij onder toezicht van
een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid en
goede instructies geeft over correct gebruik van dit apparaat.
Bovendien moeten zij precies hebben begrepen welke gevaren
kunnen voortvloeien uit het apparaat en hoe het op een veilige
manier kan worden gebruikt. Reiniging en onderhoud van het
apparaat mogen niet worden uitgevoerd door kinderen zonder
toezicht. Het apparaat mag in geen geval door kinderen jon-
ger dan 8 jaar worden gebruikt of gereinigd.

36. Apparaat en netsnoer moeten buiten het bereik van kinderen
worden gebruikt en bewaard.

37. Er moet toezicht worden gehouden op kinderen om te zorgen
dat ze niet met de Airwasher spelen.

38. Haal tijdens gebruik het bovendeel niet van het apparaat – het
apparaat zal onmiddellijk uitschakelen.

39. Het apparaat schakelt automatisch uit wanneer het waterre-
servoir bijna leeg is en moet worden bijgevuld. Om het boven-
deel van het apparaat te verwijderen om het waterreservoir met



▲ APPARAATBESCHRIJVING

A Bedieningspaneel met contactgevoelige sensortoetsen 
en display met functieweergaven

B Luchtuitgang voor gereinigde en bevochtigde lucht

C Bovendeel van het apparaat met geïntegreerde handvatten

D Luchtingang (aan beide zijden)

E Filter (vast geïnstalleerd)

F Bevochtigingsschijven

G Waterreservoir

H Handvatten van het waterreservoir
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DE FUNCTIETOETSEN EN FUNCTIEWEERGAVEN

1 Weergave voeding

2 Weergave nachtmodus

3 Weergave ionenfunctie

4 Weergave huidige kamerluchtvochtigheid "CURRENT HUMIDITY"

5 Weergave "WATER SHORTAGE" (waterreservoir bijna leeg)

6 Weergave automatische modus "AUTO"

7 "anion"-toets voor ionenfunctie

8 "sleep"-toets voor nachtmodus

9 "speed"-toets voor programmaselectie (bevochtigingsvermogen)

10 Weergave voor programmaselectie (bevochtigingsvermogen)

11 Weergave kinderslot (toetsen niet meer bedienbaar)

12 Weergave voor timer

13 "timer"-toets voor timerfunctie

14 "light"-toets voor verlichtingsfunctie

15 "timer"- en "light"-toets gelijktijdig: kinderslot

16 "power"-toets voor in- en uitschakelen

Alle functietoetsen zijn contactgevoelige sensortoetsen en vereisen licht contact
voor activering.

1
2

3

4

5
6

7

8
9

10

11

12

13

14

15
16

B

A

C

D

E

F

G

H
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▲ DE WERKING VAN SOLIS 
3 IN 1 AIRWASHER IONIC

• Droge kamerlucht droogt de slijmvliezen uit, wat op zijn beurt verkoudheids-
ziekten, luchtweginfecties en hoofdpijn kan veroorzaken. Ook vermoeidheid,
concentratieproblemen, broze lippen en droge ogen zijn vaak een gevolg van te
droge kamerlucht. Daarnaast is een lage kamerluchtvochtigheid ook voor aller-
gische personen, huisdieren en huisplanten een belasting. Muziekinstrumenten
raken ontstemd en de stofontwikkeling en elektrostatische lading van textiel met
plastic vezels worden versterkt.

• Met Solis 3 in 1 Airwasher Ionic heeft u een goede keuze gemaakt in de bestrij-
ding van deze symptomen. Het apparaat bevochtigt en reinigt de kamerlucht op
natuurlijke wijze, zoals een verfrissende zomerbui: in Solis 3 in 1 Airwasher Ionic
draaien 43 bevochtigingsschijven in een waterbad, waarmee het vuil in de aan-
gezogen droge lucht op natuurlijke wijze in het water wordt opgevangen. De
aan de kamer afgegeven lucht is schoon en bevochtigd. Dankzij de ionenfunc-
tie worden extra vuildeeltjes en bacteriën uit de lucht verwijderd.

SOLIS IONIC SILVER STICK (als accessoire verkrijgbaar)

• Dankzij de Solis Ionic Silver Stick kunt u de groei van bacteriën in het apparaat
beperken en een optimale waterzuiverheid garanderen. Reden hiervoor is de anti-
microbiële werking van zilver: zodra de stick in contact komt met het water
komen zilverionen vrij tot de vereiste concentratie in het water is bereikt. De stick
werkt zodra er contact is met water, ook bij uitgeschakeld apparaat. De Solis Ionic
Silver Stick heeft een ioniserende werking voor een heel seizoen  (ong. 6 maan-
den) en is uitsluitend geschikt voor gebruik in luchtontvochtigers. 

▲ VOOR DE INGEBRUIKNAME

• Voordat u uw Airwasher voor de eerste keer gebruikt, moet u alle reclamestickers
verwijderen.

• Bedraagt de buitentemperatuur 0°C, dan moet u het apparaat eerst ong. 1 uur
aan de kamertemperatuur laten acclimatiseren en pas daarna in gebruik nemen.

• Gebruik het apparaat uitsluitend bij een kamertemperatuur tussen 5°C en 
40°C. De relatieve kamerluchtvochtigheid mag niet hoger zijn dan 80%. Ove-
rigens: ideaal is een kamerluchtvochtigheid tussen 40% tot 60%.

• Zet de Airwasher op een stabiele, harde, droge, vlakke en vochtongevoelige
ondergrond waar het niet kan worden omgestoten. Een zacht tapijt of een tapijt-
vloer is niet geschikt als ondergrond. Adequate luchtcirculatie rond het apparaat
is uiterst belangrijk voor een probleemloze en efficiënte bevochtiging. We raden
een minimale afstand van 50 cm aan ten opzichte van wanden, verwarmingen
en andere voorwerpen.

• Haal het bovendeel van het apparaat door het voorzichtig omhoog te tillen. Houd
hiervoor met beide handen de handvatten vast.

• Plaats de Solis Ionic Silver Stick in de daarvoor bestemde houder in het water-
reservoir.

• Gebruik een bak om het waterreservoir met schoon kraanwater te vullen. Let er
daarbij op dat u de MAX-markering (zie punt 26 op pagina 93 van deze
gebruiksaanwijzing) niet overschrijdt. Het water mag niet koud zijn, maar ook
niet warmer dan 30°C. U kunt indien gewenst de bevochtigingsschijven verwij-
deren en het waterreservoir vervolgens met water vullen.

• LET OP: voeg geen additieven toe aan het water zoals etherische oliën of
geurstoffen! Deze additieven beschadigen uw apparaat en verkleuren het
plastic materiaal. Apparaten die door toevoeging van additieven zijn
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beschadigd, vallen niet meer onder de garantie. Haal voor het vullen van
het waterreservoir altijd het bovendeel van het apparaat en vul het
nooit met water via de luchtuitgang aan de bovenkant van het apparaat.

• AANWIJZING: het gebruik van niet al te koud water garandeert een efficiënte
bevochtiging. Daarbij mag de watertemperatuur niet hoger zijn dan 30°C om
te vermijden dat bevochtigingsschijven en andere apparaatonderdelen bescha-
digd raken. Om een snelle verkalking te voorkomen kunt u bij sterk kalkhoudend
water ook gefilterd water gebruiken. Lichte kalkafzettingen hebben echter een
optimaliserende werking op de bevochtigingsschijven en zelfs op het bevochti-
gingsvermogen omdat er door de microstructuur van kalkafzettingen nog meer
water op de schijven achterblijft.

• Controleer of de assen met de bevochtigingsschijven correct in de zitting in het
waterreservoir zitten. Het tandwiel van de bevochtigingsschijven moet hiervoor
aan het achterste uiteinde van het reservoir liggen. AANWIJZING: de bevoch-
tigingsschijven passen alleen in de zitting wanneer het tandwiel in het achter-
ste uiteinde van het reservoir ligt.

• Plaats het bovendeel op het waterreservoir. Het kleine tandwiel van het boven-
deel (naast de filter) moet precies op het grote tandwiel van de bevochtigings-
schijven liggen.

• Steek de aansluitstekker in de apparaataansluiting en de stekker van het netsnoer
in het stopcontact. Het symbool (1)       van de voeding licht op.

▲ DE FUNCTIETOETSEN

• De functietoetsen zijn contactgevoelige sensortoetsen. Wanneer u de functie-
toetsen kort aanraakt, wordt de desbetreffende functie ingeschakeld en lichten
de desbetreffende indicatielampjes op. Elk contact wordt begeleid door een sig-
naaltoon.

POWER-TOETS VOOR IN-  EN UITSCHAKELING 
VAN HET APPARAAT (16)

• Wanneer u op de "power"-toets drukt, wordt het apparaat ingeschakeld en licht
de weergave van de huidige kamerluchtvochtigheid "CURRENT HUMIDITY" (4)
onmiddellijk op met de desbetreffende waarde.

• Drukt u nogmaals op de "power"-toets, dan wordt het apparaat uitgeschakeld.

SPEED-TOETS VOOR PROGRAMMASELECTIE EN 
INSTELLING VAN HET BEVOCHTIGINGSVERMOGEN (9)

• Met de "speed"-toets kunt u een van 4 programma's selecteren:

AUTO: in automatische modus wordt het bevochtigingsvermogen automatisch
aangepast aan de huidige kamerluchtvochtigheid, d.w.z.:

is de huidige kamerluchtvochtigheid lager dan 40% (in het display licht daarbij
de weergave "CURRENT HUMIDITY" (4) "LOW" op), dan werkt het apparaat op
hoogste snelheid.

ligt de huidige kamerluchtvochtigheid tussen 40% en 60% (in het display licht
daarbij de weergave "CURRENT HUMIDITY" (4) "LOW" en "MID" op), dan werkt
het apparaat op gemiddelde snelheid.

is de huidige kamerluchtvochtigheid hoger dan 60% (in het display licht daar-
bij de weergave "CURRENT HUMIDITY" (4) "LOW", "MID" en "HIGH" op), dan
werkt het apparaat op de laagste snelheid.

Op het bedieningspaneel lichten in oplopende richting de 6 balken van het
bevochtigingsvermogen en "AUTO" op.

LOW: in de modus "LOW" is het laagste bevochtigingsvermogen ingesteld. In
het bedieningspaneel lichten de weergave (10) "LOW" en de 2 onderste balken
op.

MID: in de modus "MID" is het gemiddelde bevochtigingsvermogen ingesteld.
In het bedieningspaneel lichten de weergave (10) "MID" en de 4 onderste bal-
ken op.

HIGH: in de modus "HIGH" is het hoogste bevochtigingsvermogen ingesteld.
In het bedieningspaneel lichten de weergave (10) "HIGH" en alle 6 balken op.

tandwiel
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ANION-TOETS VOOR HET ACTIVEREN 
VAN DE IONENFUNCTIE (7)

• Met de "anion"-toets kunt u de generator negatieve ionen inschakelen en daar-
mee extra vuildeeltjes en bacteriën uit de lucht halen.

• Weergave (3) licht op.

SLEEP-TOETS VOOR INSCHAKELING 
VAN DE NACHTMODUS (8)

• Met de "sleep"-toets kunt u de nachtmodus activeren, d.w.z. dat alle indica-
tielampjes (behalve nachtmodus en voeding) worden uitgeschakeld en het
bevochtigingsvermogen op het laagste niveau wordt ingesteld.

TIMER-TOETS VOOR INSCHAKELING 
VAN DE TIMERFUNCTIE (13)

• Met de "timer"-toets kunt u de werkingsduur van de Solis 3 in 1 Airwasher Ionic
vastleggen. Elke aanraking van de "timer"-toets verlengt de werkingsduur met
één uur. U kunt een werkingsduur tussen 1 en 8 uur instellen. Op het bedie-
ningspaneel verschijnt het aantal ingestelde uren (12) en wordt de tijd afgeteld.
Na het verlopen van de ingestelde tijd schakelt het apparaat zich automatisch
uit.

LIGHT-TOETS VOOR INSCHAKELING 
VAN DE ACHTERGRONDVERLICHTING (14)

• Door de "light"-toets in te drukken kunt u de achtergrondverlichting van het
bedieningspaneel in- of uitschakelen.

KINDERSLOT ACTIVEREN (13 + 14)

• Als u de toetsen "timer" (13) en "light" (14) 3 seconden lang gelijktijdig
indrukt, wordt het kinderslot geactiveerd. Nu kunnen de instellingen van het
apparaat niet meer worden gewijzigd omdat de toetsen niet meer op aanraking
reageren. Op het bedieningspaneel licht de weergave van het kinderslot (11) op.

• Om het kinderslot uit te schakelen drukt u opnieuw 3 seconden lang de toet-
sen "timer" en "light" in en de weergave van het kinderslot (11) verdwijnt.

De volgende weergaven lichten op zonder dat u een functie hebt ingescha-
keld:

• Weergave huidige kamerluchtvochtigheid "CURRENT HUMIDITY" (4)

De weergave "CURRENT HUMIDITY" licht op zodra u het apparaat met de
"power"-toets hebt ingeschakeld en toont de huidige relatieve luchtvochtig-
heidsgraad van de kamer:

LOW – de kamerluchtvochtigheid is laag, lager dan 40%

LOW en MID – gemiddelde kamerluchtvochtigheid, tussen 40% en 60%

LOW, MID en HIGH – de kamerluchtvochtigheid is hoog, hoger dan 60%

AANWIJZING: de ingebouwde hygrostaat van het apparaat meet de directe
luchtvochtigheid op het apparaat. Daarom is het mogelijk dat een externe
hygrostaat in bepaalde omstandigheden een andere luchtvochtigheidswaarde
kan aangeven.

• Weergave "Waterreservoir bijna leeg" (5)

Daalt de waterstand tot onder het minimum, dan licht de weergave (5) "WATER
SHORTAGE" op het bedieningspaneel op en wordt het apparaat automatisch uit-
geschakeld.



▲  NA GEBRUIK

• Om het apparaat volledig uit te schakelen, moet u eerst de "power"-toets (16)
indrukken en vervolgens het netsnoer van het stopcontact of de apparaataan-
sluiting loskoppelen.

• Wanneer u het apparaat langer dan 2 dagen niet gebruikt, raden we u aan om
het water uit het waterreservoir te gieten, het waterreservoir met een doek te
drogen en de bevochtigingsschijven bij geopend apparaat te laten drogen.

• We raden u verder aan om restwater in het waterreservoir altijd weg te
gieten alvorens het reservoir met schoon water te vullen.

• Belangrijk: om het water weg te gieten moet u altijd eerst de bevochti-
gingsschijven en de Solis Ionic Silver Stick uit het waterreservoir halen.
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▲  INGEBRUIKNAME

U kunt het apparaat in gebruik nemen wanneer het waterreservoir tot aan de
MAX-markering (zie punt 26 op pagina 93 van deze gebruiksaanwijzing) met
schoon kraanwater is gevuld, het apparaat correct is gemonteerd en de stekker van
het netsnoer in het stopcontact zit.

1.  APPARAAT INSCHAKELEN

Druk de "power"-toets in om het apparaat in te schakelen. Op het bedienings-
paneel licht de huidige luchtvochtigheid op en wordt "CURRENT HUMIDITY" en
"LOW" voor lage luchtvochtigheid of "LOW + MID" voor gemiddelde lucht-
vochtigheid of "LOW, MID + HIGH" voor hoge luchtvochtigheid weergegeven.

2.  FUNCTIES SELECTEREN

Selecteer de gewenste functies. Stel het bevochtigingsvermogen in met de
"speed"-toets. Activeer indien gewenst de ionen-, nacht- en verlichtingsfunc-
ties. Stel indien gewenst de werkingsduur in met de "timer"-toets. U kunt ook
het kinderslot inschakelen.

• Over het algemeen geldt: hoe hoger de kamertemperatuur, hoe sneller de
bevochtiging.

• HINWEIS: haalt u tijdens werking het bovendeel van het waterreservoir, dan
wordt het apparaat automatisch gestopt. Alleen nadat het bovendeel opnieuw
correct op het met water gevuld waterreservoir zit, wordt het apparaat auto-
matisch ingeschakeld.

• Daarnaast schakelt het apparaat zich ook automatisch uit zodra er onvoldoende
water in het waterreservoir zit. In dergelijke gevallen licht weergave (5) op en
schakelt het apparaat zich uit.

• Om het apparaat met water te vullen schakelt u eerst het apparaat met de
"power"-toets (16) uit, haalt u de stekker van het netsnoer uit het stopcontact
en de aansluitstekker uit de apparaataansluiting. Vervolgens tilt u met beide han-
den het bovendeel van het apparaat. Nu kunt u het waterreservoir met schoon
kraanwater vullen. Let er daarbij op dat u de MAX-markering in het waterre-
servoir (zie punt 26 op pagina 93 van deze gebruiksaanwijzing) niet over-
schrijdt.



WATERRESERVOIR EN BEVOCHTIGINGSSCHIJVEN 
ONTKALKEN

• Bij kalkafzetting in het waterreservoir en bevochtigingsschijven moeten ze met
SOLIPOL® forte worden ontkalkt. Naargelang de waterhardheid moet de ont-
kalking een keer per maand worden uitgevoerd, bij zeer hard water om de twee
weken.

• Giet 3 liter water (ong. 30°C) in het waterreservoir en voeg  1 liter SOLIPOL® forte
toe. Plaats alle onderdelen van het apparaat terug en laat het op een goed geven-
tileerde plek (bij voorkeur in de open lucht, bijv. op het balkon) met gemonteerde
bevochtigingsschijven gedurende minstens een uur lopen. We raden u aan om
voor ontkalking uitsluitend SOLIPOL® forte te gebruiken. De reparatie van schade
die door het gebruik van een ongeschikt ontkalkingsmiddel is veroorzaakt, valt
niet onder de garantie.

• Afhankelijk van de kalkafzettingen kan de volledige ontkalking langer duren.

• Na ontkalking moeten waterreservoir en bevochtigingsschijven grondig met
water worden gespoeld en gedroogd.

HET BOVENDEEL EN DE BUITENKANT VAN HET 
WATERRESERVOIR REINIGEN

• Reinig het bovendeel en de buitenkant van het waterreservoir regelmatig met
een licht bevochtigde doek en een mild reinigingsmiddel.

• Gebruik voor de reiniging geen agressieve of schurende reinigingsmiddelen of
metalen schuursponsjes omdat die de oppervlakken kunnen beschadigen.
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▲  REINIGING EN ONDERHOUD

• De aanbevolen reinigingsintervallen zijn afhankelijk van de waterkwaliteit,
gebruiksduur en gebruiksfrequentie.

• Voor de reiniging moet u het apparaat altijd eerst uitschakelen, de stekker van
het netsnoer uit het stopcontact trekken en de aansluitstekker uit de apparaat-
aansluiting halen.

• We raden u aan om het waterreservoir dagelijks met schoon water te vullen.

WEKELIJKSE REINIGING VAN HET WATERRESERVOIR 
EN BEVOCHTIGINGSSCHIJVEN

• Tijdens de werking verzamelen zich micro-organismen in het waterreservoir waar-
door het reservoir regelmatig, minstens een keer per week, moet worden
gereinigd. Gebruik hiervoor kraanwater met een mild spoelmiddel (max. 30°C!)
en een zachte doek of spons. Hierna spoelt u de binnenkant van het reservoir
grondig met water. Droog de binnenkant van het reservoir met een zachte doek
en laat het apparaat open drogen.

• Om de 4 weken moeten de bevochtigingsschijven worden gereinigd. Neem
hiervoor de bevochtigingsschijven uit het waterreservoir en draai de plastic
schroeven aan de voorzijde van de as los. Nu kunt u de bevochtigingsschijven
een voor een van de as halen. Reinig de bevochtigingsschijven met een doek of
spons en met warm (max. 30°C) kraanwater met een mild spoelmiddel. Plaats
vervolgens de bevochtigingsschijven op de as en draai de plastic schroef vast alvo-
rens de bevochtigingsschijven in het waterreservoir te zetten.

• Gebruikt u het met water gevulde apparaat langer dan een week niet, dan moet
u de Solis 3 in 1 Airwasher Ionic ledigen en reinigen.

• LET OP: bevochtigingsschrijven en waterreservoir mogen niet in een wasmachine
worden gereinigd!

• Gebruik voor de reiniging geen agressieve of schurende reinigingsmiddelen of
metalen schuursponsjes omdat die de oppervlakken kunnen beschadigen.
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▲  OPSLAG

• Controleer of het apparaat is uitgeschakeld en de stekker of het netsnoer is ver-
wijderd. Het waterreservoir moet leeg zijn.

• Controleer of het apparaat van binnen volledig schoon en droog is. Laat het
apparaat zo lang openstaan tot de bevochtigingsschijven en het waterreservoir
volledig droog zijn.

• Bewaar het apparaat rechtop op een droge, donkere plaats, bij voorkeur in de
originele verpakking. Plaats niets op het apparaat.

• Bewaar apparaat en netsnoer altijd buiten bereik van kinderen.

▲  PROBLEMEN OPLOSSEN
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Ontoereikend

bevochtigings-

vermogen.

– De functie "LOW" is met
de "speed"-toets inge-
steld.

– Het water in het waterre-
servoir is zeer koud.

– Selecteer een hoger bevochti-
gingsvermogen, bijv. "MID" of
"HIGH".

– Selecteer het bevochtigingsvermo-
gen "HIGH" met de "speed"-
toets. Na 10 minuten zal het
bevochtigingsvermogen toene-

Geen bevochti-

gingvermogen.

– De stekker zit niet in het
stopcontact of de aan-
sluitstekker zit niet goed
in de apparaataansluiting.

– Het waarschuwingslampje
"WATER SHORTAGE" is
opgelicht waarop alle
indicatoren zijn uitgescha-
keld.

– Steek de stekker goed in het stop-
contact en de aansluitstekker goed
in de apparaataansluiting.

– Vul het waterreservoir tot de
MAX-markering met schoon water
en monteer het bovendeel van het
apparaat.

Een onafhanke-

lijke hygrostaat

meet een ande-

re relatieve

luchtvochtig-

heid dan het

display op het

apparaat.

– Er heeft zich vuil verza-
meld in de luchtuitgang
of luchtingang.

– Het apparaat staat in de
buurt van een raam of
open deur.

– Reinig de openingen van luchtuit-
gang en luchtingang. 
Aanwijzing: In een kamer kunnen
verschillende luchtvochtigheids-
waarden worden gemeten. De
"CURRENT HUMIDITY"-waarde op
het apparaat heeft altijd betrek-
king op de luchtvochtigheid op
het apparaat.

– Plaats het apparaat op een tocht-
vrije plek.

Er komt een

onaangename

geur uit het

apparaat.

– In het waterreservoir zit
vervuild water.

– Er is schoon water bij ver-
vuild water in het water-
reservoir gegoten.

– Giet het water weg en reinig het
apparaat, zoals beschreven in
"Reiniging en onderhoud". Vul
het waterreservoir met schoon
kraanwater.
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▲ VERWIJDERING

EU 2002/96/EC

Aanwijzingen voor het verwijderen van het product volgens EU-richtlijn
2002/96/EC

Dit apparaat als koelapparaat verwijderen. Doe het toestel na afdanking niet bij het
normale huisvuil, maar lever het in op een plaatselijk afvalinzamelpunt of bij een le-
verancier die ervoor zorgt dat het toestel op de juiste manier wordt verwerkt. Door
de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische apparaten worden mo-
gelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de gezondheid voorkomen en is het
mogelijk dat de componenten worden hergebruikt resp. gerecycled, waardoor er veel
energie en grondstoffen worden bespaard. Om de verplichting om het toestel vol-
gens de voorschriften te verwijderen, duidelijk onder de aandacht te brengen, is hier-
naast het symbool van een doorgekruiste afvalbak afgebeeld.

Solis of Switzerland AG behoudt zich te allen tijde het recht voor van technische en
optische wijzigingen en modificaties ter verbetering van haar producten.

Bewaar de originele verpakking van dit product goed, zodat u deze voor een
eventueel transport of verzending van het product gebruiken kan.

Dit apparaat heeft een zeer lange levensduur en is erg betrouwbaar. Komt het toch voor dat er een

storing optreedt kunt u ons zonder meer bellen. Vaak is het probleem met een tip of met een trucje

op te lossen, zonder dat u ons het apparaat hoeft te sturen. Wij adviseren u graag.

Solis of Switzerland AG
Solis-House • Glattbrugg-Zürich, Zwitserland
Telefoon +41 44 874 64 54 • Fax +41 44 874 64 99 
info@solis.ch • www.solis.ch • www.solis.com

▲  TECHNISCHE SPECIFICATIES

Modelnr. LG-02, type 7216

Productnaam Airwasher

Spanning/Frequentie 220–240 V~ / 50/60 Hz

Vermogen 15 Watt

Capaciteit 6,2 liter

Afmetingen (b x h x d) ong. 32,0 x 43,5 x 33,0 cm

Gewicht ong. 7,3 kg

Technische wijzigingen voorbehouden.

ACCESSOIRES VOOR SOLIS 3 IN 1 AIRWASHER IONIC

Art.nr. Artikel
703.01    SOLIPOL® forte (flacon à 1000 ml)
770.01 Ionic Silver Stick

De accessoires voor uw Solis 3 in 1 Airwasher Ionic zijn verkrijgbaar in de gespecia-
liseerde handel of bij Solis of Switzerland AG.

Telefoon: 0848 804 884, fax: 0848 804 890,
e-mail: info@solis-onlineshop.ch, www.solis-onlineshop.ch
(Verzending alleen binnen Zwitserland)


